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emal was achttien jaar, toen hij 
K zijn vader verloor; hij stond 

nu, daar zijn moeder al vroeger 
gestorven was, alleen op de wereld. Zijn 
vader was timmerman geweest en had 
hem het vak goed geleerd; maar zij 
hadden het altijd armoedig gehad, 
want in het kleine dorp, waar ze woon- 
den, was weinig te verdienen. Wat 
moest Kemal nu doen? Een paar 
weken bleef hij nog doorsukkelen, 
totdat hij op een goede dag, toen hij 
zonder werk zat, het plan maakte om 
het dorp te verlaten waar hij altijd 
armoede zou lijden. Hij besloot naar 
Damascus te gaan. 

Hij verkocht dus de schamele na- 
latenschap van zijn vader en ging de 
volgende morgen op weg. Tegen de 
middag kwam hij bij een herberg. Voor 
de deur stond een met twee paarden be- 
spannen vrachtwagen. Kemal ging 
naar binnen en bestelde wat eten. 

De waârd bracht het en vroeg toen: 
„U bent zeker op reis ?'* 

„Ja. Ik wil naar Damascus. Hoe ver 
zou dat nog van hier zijn 2” 

„Zeker drie dagreizen. En wilt u dat 
te voet doen ? 

„Hoe anders ?” 

„Ik moet ook naar Damascus, zer 
nu de voerman, die het gesprek ge- 
hoord had. „Voor een kleinigheid kun 
je meerijden. Over een half uur ver- 
trek ik.” 

Dat voorstel stond Kemal aan. Het 
zou heel wat gemakkelijker zijn dan 
zo'n lange weg te voet te moeten 
afleggen. Spoedig was hij het met de 
voerman over de prijs eens. 
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Zij bleven nog wat praten totdat de 
voerman zei, dat het tijd was om te 
vertrekken. Op het ogenblik dat zij 
buiten kwamen, naderde er een jongen 
van ongeveer dezelfde leeftijd als 
Kemal, die er zeer armioedig uit zag. 
Hij zag, dat de wagen op het punt 
stond om te vertrekken en vroeg aan de 
voerman: 

misschien naar Da- 

„Ja. 

‚Wilt u dan zo goed zijn mij mee te 
nemen 2” 

„Met alle plezier. Als je maar be- 
talen wilt. 

„Betalen kan ik niet, want ik heb 
niets. Ik ben arm en wil naar Damas- 
cus om werk te zoeken. Och, wees zo 
goed me voor niets te laten meerijden. 
Ik zal er u zeer dankbaar voor zijn.” 

„Denk je misschien, dat ik gek ben 2” 
zei de voerman spottend. „Als je geen 
geld hebt, moet je maar lopen.” 

De jongen wilde ontmoedigd verder 
gaan. „Wächteenseven,'"zeinu Kemal, 
„ik merk wel, dat je ook een arme 
drommel bent en daarom zal ik de reis 
voor je betalen, hoewel ik het zelf zo 
breed niet heb. Hier is je geld, voerman, 
evenveel als ik voor mezelf betaald 
heb." 

De jongen bedankte vriendelijk. De 
voerman, die nu wel een beetje be- 
schaamd was, maakte in zijn wagen 
voor de beide reizigers zo gemakkelijk 
mogelijke plaatsen en ging daarna op 
weg. Al gauw hoorde Kemal nu, dat 
zijn reisgenoot Ismed heette, even- 
min als hij nog ouders had en nu in 
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Damascus zijn geluk wilde zoeken, 
Een handwerk kende hij niet, maar 
men had hem gezegd, dat hij in die gro- 
te stad toch wel een betrekking zou 
kunnen vinden. Hij bleek een vriende- 
lijke, aardige jongen te zijn en het 
duurde niet lang, of hij praatte met 
Kemal honderd uit, alsof zij elkaar al 
jaren gekend hadden. 


Na aankomst in Damascus gingen 
samen de stad in; verbaasd en nieuws- 
gierig keken zij naar de drukte en de 
grote gebouwen in de stad, waar alles 
er zo heel anders uit zag dan in de dorp- 
jes, waar zij tot nu toe gewoond had- 
den. Hier zouden ze nu een nieuw 
leven moeten beginnen! 

Op het kruispunt van twee brede 
straten bleef Kemal plotseling staan. 

„Wacht even, Ismed,” zei hij. 

Hij haalde het geld, dat hij nog had, 
te voorschijn. Veel was het niet meer, 
want hij had niet alleen de reis, maar 
ook alle verdere kosten onderweg be- 
taald. Hij telde het na en gaf daarna 
de helft aan Ismed. 

„Hier,'" zei hij, „we zullen samen 
delen.” 

„Neen, Kemal,” zer lsmed. „Je 
hebt zoveel voor me gedaan, dat ik me 
zou schamen, als ik nu ook nog geld 
van je aannam.” 

„Onzin, pak aan,” antwoordde Ke- 
mal. „Je kunt het evengoed nodig 
hebben als ik, want het is niet zeker, 
dat we dadelijk werk vinden. En in- 
tussen moeten we toch ook leven.” 

„Dan zal ik het aannemen, zei Is- 
med. „„Maar ik weet niet, hoe ik je dat 
alles nog eens moet vergoeden,” 

„Och wat, “ik denk, dat jij in mijn 
plaats wel hetzelfde. gedaan zou 
hebben. En nu zullen we maar 
scheiden, want we moeten ieder een 
baantje gaan zoeken. Vind je dat 
goed?” 

„Zeker, Kemal. En nu nogmaals 
mijn dank. Ik wens je veel voorspoed 
en ik hoop, dat we elkaar nog eens 
terugzien.” 

„Ik wens hetzelfde, Ismed," 

Ze gaven elkaar de hand en gingen 
heen, 


Zo heel gemakkelijk viel het Kemal 
niet een betrekking te vinden. Op 
verscheidene plaatsen meldde hij zich 
aan, maar nergens had men werk voor 
hem. Overal waar hij kwam, had men 
personeel genoeg. Verscheidene dagen 
had hij zo al van de een naar de ander 
gelopen en zijn geld bijna tot de laatste 
penning uitgegeven, toen hij eindelijk 
een timmerman vond,die hem in dienst 
nam. Zo bijzonder getroffen had hij het 
echter niet. Hij moest hard werken 
voor een klein loon en zijn baas was een 
lastig heer, die niet gauw tevreden was. 
Maar Kemal was altijd even vrolijk en 
opgeruimd en werkte met plezier, Hij 
had het in alle geval nu toch beter dan 
hij het zou hebben gehad, als hij in zijn 
dorp-gebleven was. Nu hij maar een- 
maal aan de slag was, zou hij wel 
vooruitkomen, … 


Ook Ismed zocht dagenlang ver- 
geefs naar werk. Het was dus maar 
goed, dat Kemal hem wat geld ge- 
geven had, want anders had hij vast 
moeten gaan bedelen. Hij zou het 
vreselijk vinden, en bovendien waren 
er in Damascus al zoveel bedelaars, Hij 
had al zijn laatste geldstuk verteerd 
en was ten einde raad, toen hij opeen 
avond de aandacht trok van een 
zekere Malek, die hofmeester bij een 
aanzienlijk koopman was. Deze had 
toevallig iemand nodig en zo werd 
Ismed bediende bij Giafar, de meester 
van Malek. Hij had' het hier naar zijn 
zin, want hij kreeg een aardig loon en 
goede maaltijden en hij werd goed be- 
handeld, Het is dus te begrijpen, dat hij 
dikwijls aan Kemal dacht, aan wie hij 
zijn geluk voor een groot deel te dan- 
ken had. Zo graag zou hij hem eens 
hebben ontmoet, maar hoe zou hij hem 
in de grote stad met haar tienduizen- 
den inwoners moeten vinden ? 


Giatar was een rijk en algemeen ge- 
acht koopman. Ongeveer een jaar vóór 
Ismeds komst was zijn vader op een 
van zijn handelsreizen plotseling over- 
leden. Na zijn dood had Giafar een 
proces moeten voeren, dat hij verloren 
had, doordat enige belangrijke bewijs- 
stukken ontbraken. Hij wist zeker, dat 
de papieren in het bezit van zijn vader 
waren geweest, maar hoe men er ook 
naar had gezocht, ze waren niet te- 
rechtgekomen. Ze waren van zo groot 
belang, dat Giafar er een fortuin voor 
zou hebben overgehad om ze weer in 
handen te krijgen. 


Ruim een maand was Kemal 1m 
Damascus, toen op een avond de 
patroon bij hem kwam met de bood- 
schap, dat hij geen werk meer voor hem 
had en hij dus over een paar dagen ver- 
trekken moest. Het was vreselijk 
nieuws voor de jonge timmerman, 
want nu moest hij opnieuw werk gaan 
zoeken en zou het nu niet nóg moei- 


lijker zijn dan de keer? Vande 
morgen tot de avond liep hij de stad af, 
maar het scheen in Damascus wel erg 
slap te zijn, want nergens had hij 
succes, Zo verliep dag na dag en in- 
tussen moest hij leven van het geld dat 
hij door uiterst zuinig te zijn gespaard 
had. Maar daaraan zou gauw een einde 
komen en wat dan? … 

Zo liep hij op een middag mis- 
moedig door een straat, toen hij op- 
eens zijn naam hoorde roepen. Hij keek 
om en zag Ismed, die met een van 
blijdschap stralend gezicht op hem af- 
kwam, 

„Ismed,"' zei Kemal, nadat ze elkaar 
de hand hadden gedrukt, „wat leuk 
dat ik je weer eens zie, En hoe gaat 
het?" 

„Best, zei Ismed, En hij vertelde, 
wat een goede betrekking hij gevon- 
den had. 

„Nu, dan ben je gelukkiger dan ik,” 
zei Kemal en vertelde nu, hoe het met 
hem gesteld was. 

„Misschien kan ik wat voor je doen,” 
zei Ismed, toen hij Kemals verhaal 
gehoord had. „Bij ons moet het een en 
ander gerepareerd worden en ik geloof 


niet, dat het werk al aan iemand ge- 
gund is. Ik zal er eens met de hof- 
meester over praten. Ik kan goed met 
hem overweg en als ik het hem vraag, 
heb je wel kans, dat je het krijgt. Dan 
ben je althans voor de eerste tijd ge- 
holpen. Kom morgenochtend maar 
eens horen.” 

Kemal was al blij met dit vooruit- 
zicht; na nog wat gepraat te hebben, 
scheidden zij. Thuisgekomen. besprak 
Ismed alles met Malek en deze vond 
het dadelijk goed, zodat Kemal, toen 
hij de volgende morgen aan het opge- 
geven adres kwam, onmiddellijk aan de 
slag kon gaan. Hij deed zijn uiterste 
best en leverde alles zó degelijk en 
netjes af, dat de hofmeester er tenvolle 
tevreden over was en telkens nieuwe 
karweitjes voor hem vond. 

Zo had hij al enkele weken in het 
huis van Giafar gewerkt, toen hij een 
oude kast te herstellen kreeg. Het was 
een prachtig meubel, dat door een 
meester in het vak vervaardigd moest 


zijn. Aan de binnenzijde was hier en 
daar wat versleten, dat vernieuwd „ 
diende te worden, 

Terwijl Kemal daarmee bezig was, 
hoorde hij opeens iets knippen; een 
plankje in de bodem wipte omhoog, 
tot zijn verbazing zag hij daaronder 


een vakje, waarin enige papieren 
lagen. % 

Kemal stuurde een bediende, die in 
de nabijheid was, naar de hofmeester, 
die onmiddellijk kwam. 

„Dat is een geheim vakje," zei deze 
was in de kast, is zeker de veer losge- 
raakt. Ik geloof niet, dat heer Giafar 
daar iets van weet, Ik zal hem dadelijk 
die papieren brengen. Misschien zijn ze 
van groot belang,” 

Dat bleken ze inderdaad te zijn, 
want nauwelijks had Giafar ze inge- 
zien, of hij riep: verheugd uit: „Dat 
zijn de stukken, die ik hebben moet, 
Mijn vader heeft ze daar veilig verbor- 
gen en het door zijn plotselinge dood 
niet meer kunnen zeggen. Nu zal ile 
mijn proces zeker winnen! Maar laat 
nu dadelijk die timmerman eens hier 
komen!’ 

Kemal werd gehaald. „ Jongen,” zei 
Giafar, „je hebt me een grote dienst 
bewezen en daar ben ik je heel dank- 
baar voor.” 

„Waarom, heer ?”’ vroeg Kemal ver- 
wonderd. „Het is toch niets dan geluk, 
dat ik dit vakje gevonden heb!” 

„En toch zul je een beloning hebben! 
Je schijnt me een flinke kerel! Waar 
kom je vandaan 2” 

Kemal vertelde nu hoe hij Ismed 
had leren kennen en hoe hij door zijn 
vriend hier gekomen was. Ismed werd 
nu ook geroepen en vertelde, wat 
Kemal voor hem gedaan had, Giafar 
prees beiden, omdat ze elkaar zo goed 
geholpen hadden. Toen hij Kemal 
daarna vroeg, welke beloning hij 
wenste, zei deze, dat men hem geen 
groter plezier kon doen dan hem aan 
werk te helpen. 

Giafar beloofde dat hij daarvoor op 
zijn hulp kon rekenen. Hij hield woord 
en daar hij in de stad veel vrienden en 
kennissen had, kon hij Kemal gemak- 
kelijk enige klanten bezorgen. De 
jonge timmerman kon nu tonen, dat 
hij zijn vak goed verstond, en daar hij 
even eerlijk als ijverig was, kreeg hij 
hoe langer hoe meer werk, zodat hij na 
verloop van tijd enige knechts in dienst 
kon nemen, 

En Ismed? Giafar stelde voortaan 
veel belang in hem en bemerkte nu al 
spoedig, dat het een energieke jongen 
was. Hij stelde hem in staat een kleine 
zaak te openen, welke Ismed door zijn 
hard werken zó uitbreidde, dat het 
na enkele jaren een flinke onderneming 
werd, Hij en Kemal, die het geluk ge- 
vonden hadden door elkaar te helpen, 
werden welgestelde burgers en bleven 
altijd beste vrienden, hd 
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Er zijn slimmelingen bij, die ontdekt heb- 
ben dat hoe dichter ze bij jd zitten, 
hoe veiliger ze kunnen nestel 


De gewone wilde eend is altijd een fel be: 
geerd jachtdoel geweest. Door de jagers 
worden de dieren overal achter de veren 
gezeten en van de ene uithoek naar de 
andere gejaagd. Oaarom zijn wilde een- 
den ook zo geweldig schuw, dat wil zeg- 
gen, de werkelijke wilde eenden. Er zijn 
namelijk veel slimmelingen, die uitgevon- 
den hebben, dat de meest afgelegen en 
uitgestrekte rietlanden lang zo veilig niet 
zijn als de onmiddellijke omgeving van de 
grote steden. Juist de mensen die voor de 
eenden gevaarlijk zijn, de jagers, weten 
die afgelegen rielwildernissen wel te vin- 
den. Maar de poldersloot in de buitenwijk 


Van heinde en verre vliegen ze hun on- 
geluk tegemoet. 


van de stad gaan ze voorbij. Ook komen 
er veel eenden naar de stadsvijvers. In 
de schrale:tijd pikken ze er een graantje 
mee en ‚n het voorjaar gaan ze dan terug 
naar hun weilandje om er hun jongen in 
vrijheid groot te brengen. Doze eenden 
zijn dan ook beslist niet schuw; integen: 
deel, ze zijn nauwelijks te onderscheiden 
van hun tamme soortgenoten. De trek. 
eenden. die uit het noorden komen, van 
de Finse ol Zweedse meren en de Noorse 
liorden, zijn echter niet gewend aan men- 
sen. Om de winter door te brengen geven 
zij hier de voorkeur aan stille moerassen 
en brede moudingen van grote rivieren. In 
snelle motorboten komen daar dan de 
jogers op af ol zij zetten lokeenden uit; 
de wilde eenden, die daar gezelschap 
gaan zoeken, worden ontvangen met rond 
vliegend lood. Groter gevaar dreigt in de 
eendenkooien. In het vlakke land zien ze 
er voor de eenden zeer aantrekkelijk uit 
een stille ondiepe vijver ìn een rustig 
bosje, dat als een oase in het vlakke land- 
schap van riet, water en weide ligt. Het 
gekwaak van de tamme lokeenden laat 
hun laatste aarzeling verdwijnen en van 
heinde en verre komen de vogels naar de 
kooi. De kooiker, de man die de kooi als 
broodwinning explóiteert, lokt en jaagt de 
dieren in de vangpijp. De Scandinaviërs 
hebben een grote hekel aan dit bedrijl in 
de lage landen. In hun land komen de 
eenden en_de snippen grooten als ze in 
de herfst naar het zuiden reizen, worden 
ze daar gevangen. Hetzelfde gebeurt ech- 
ter met veel van onze zangvogels, kieviten 
en steltlopers. Daarvan komen er massa's 
nooit terug van hun winterreis, omdst onze 
zuiderburen ze als wildbraad in de pan 
stoppen. En het wordt steeds slechter; 
nog altijd komen er meer geweren, meer 
jagers. Vroeger jaagde men hier ook op 
kieviten en tureluurs, tegenwoordig prak- 
kizeert niemand daar meer over. Zo kan 
er ook een tijd komen, dat er niet meer op 
eenden gejsagd wordt, louter omdat er te 
weinig over zijn of omdat men tot de ont. 
dekking gekomen is, dat de beesten eigen- 
lijk best met rust gelaten kunnen worden. 
Als iemand een eend op zijn bord wil heb. 
ben, is dat wel mogelijk, omdat er genoeg 
vette boutjes in de kwekerijen gefokt wor- 
den 


Al in de winter ziet men mannetje en 
vrauwtje bij elkaar. De woerd heelt twee 
grappige krulletjes aan zijn staart. 
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oen een donkere nacht de eerste 

zware regens van de natte moe- 

son bracht en de vruchtbare 
aarde van midden-Sumatra door- 
weekte, was een grote varaan op zoek 
naar buit in de omgeving van de 
kampong Tempino. Diezelfde nacht 
sprong hij met lomp geweld dwars 
door de wrakke omheining van de 
kippenren van de kepala kampong, het 
dorpshoofd. De volgende ochtend, 
toen de zon opkwam boven een dam- 
pende, schoongeregende wildernis, 
miste de kepala één van zijn kippen. Hij 
vond bloed en veren waaruit bleek, 
dat een roofdier zijn hok was binnen- 
gedrongen. Hij zag sporen bij de van 
dikke palen gemaakte palissade rond- 
om het erf — speciaal ter wering van 
wilde zwijnen — waaruit hij de con- 
clusie trok, dat een varaan de dader 
was geweest. De varaan, een reuzen- 
hagedis wiens lengte varieert van een 
halve tot anderhalve meter; een vaal- 
geelbruine huid heeft het grote reptiel, 
dat bekend staat om zijn voorliefde 
voor dode dieren, een echte aasvreter 
dus. 

Had de varaan zich maar bij aas ge- 
houden, wellicht had hij dan nu nog 
geleefd. 

De kip was hem echter goed be- 
vallen en zo verscheen hij de volgende 
avond, toen de eerste uil zijn jacht- 
roep over de wuivende alang-alang 
krijste, opnieuw binnen de omheining 
van het erf. Nu betrapte men hem 
echter en hij moest overhaast vluchten. 
Echter met zonder de kip. 

Toevallig waren wij dit avond m 
Tempino om te onderhandelen over 
een partijtje vruchten en zo waren wij 
getuige van de achtervolging van de 
varaan. De reuzenhagedis wist in het 
bos te ontkomen. Wij zagen nog juist, 
hoe hij met opvallende behendigheid 
tegen de steile palissade klom, en 
kwamen onder de indruk van zijn ge- 
weldige afmetingen. Hij mat zeker 
wel anderhalve meter; de met ver- 
scheurende dolktanden bezette kaken 
maakten een ontmoeting met dat 
monster verre Van aanlokkelijk. 

Men mocht nu — daar de varaan 
zich kennelijk specialiseerde op kippen- 
roof — tedere nacht bezoek van het 
monster verwachten en daarom ver- 
zocht de kepala ons het ondier te 
doden, 

Wij beloofden de volgende morgen 
terug te komen. 

De zon was juist boven de horizon 
verschenen en verjoeg de nacht- 
nevels, die boven de Sumatraanse oer- 
wouden dreven, toen wij de volgende 


ochtend mm Tempino aankwamen. 
Mijn jachtmakker en ik waren beiden 
in het bezit van een zware kafabijn en 
voldoende munitie, zodat wij alle ge- 
varen, die een speurtocht door het oer- 
woud nu eenmaal mee kan brengen, 
het hoofd konden bieden. 

De kepala ried ons aan in de omge- 
ving van de beek te zoeken. Een va- 
raan houdt zich graag op in de omge- 
ving van water. Hij is een uitstekend 
zwemmer, 

Wij begonnen onze speurtocht bij de 
plaats, waar hij de vorige dag over de 
omheining was gesprongen, vonden 
hier en daar wat kippeveren, maar 
werden het spoor spoedig bijster. Af- 
drukken van de.klauwen van het 
monster waren hier niet te zien. Daar- 
voor was de bodem van het oerwoud 


‚te dicht begroeid met allerlei planten. 


We naderden de beek en besloten 
aan weerskanten van het water verder 
te gaan. Zonder twijfel zouden er 
klauwafdrukken in het slik van de 
oevers te vinden zijn. Dat duurde 
inderdaad niet lang. Mijn jachtgenoot 
vond de eerste, die in het snelstromen- 
de water verdwenen; vervolgens vond 
Ik een reeks afdrukken, met het sleep- 
spoor van de over de grond slepende 
buik en staart. Plots waarschuwde 
mijn vriend, dat hij de varaan had ge- 
zien en niet lang daarna klonk een 


schot, Kennelijk had hij het ondier niet 
geraakt, want er plonsde iets dwars 
door de beek en vervolgens kraakte 
het geweldig in het onderhout, een 
meter of tien voor mij. Kans om te 
schieten kreeg ik echter niet. Slechts 
een golvende beweging in de toppen der 
varens en in de alang-alang en het ge- 
raas, dat de vlucht van het reptiel ver- 
gezelde, gaven aan waar de bruingele 
reuzenhagedis zich ophield. Geen enkel 
dier maakt zo’n lawaai in de rimboe; 
de meeste trachten zo geruisloos moge- 
lijk hun weg te gaan, maar de varaan 
niet. Hij stormt met veel rumoer dwars 
door de wildste begroeiing. Ik ging 
op het geluid af en toen dit verstomde, 
bleef ik staan. Tenslotte ging ik stap 
voor stap de wildernis in. Een halfver- 
molmde boomstronk van een meter 
of vier hoog, versperde mij de weg. Ik 
schrok, want ik dacht, dat de varaan 
boven op de stronk gezeten, op mij 
neerkeek. Het was echter een stevige 
tak, die de vorm van de kop en hals 
van de varaan had. 

Ik ging langzaam verder, totdat ik 
aan de andere kant van de stam een 
doffe plof hoorde en het rumoer van de 
vlachtende varaan. Ik ging onmiddel- 
lijk terug en keek langs de stam naar 
boven. … de tak was verdwenen! 

Ik.realiseerde mij aan welk gevaar. 
ile was ontsnapt. Indien de varaan zich 
op mij had gestort, had ik mij niet 
kunnen verweren. Opeens voelde ik mij 
erg onbehaaglijk in de dichte rimboe. 
Overal leek gevaar te loeren en ik 
schrok vreselijk, toen er een donkere 
schaduw nader schoof door de schemer 
van het oerwoud. Maar het was mijn 
metgezel, die evenmin nog iets van de 
varaan had vernomen! 


Hoog stond de zon aan de tropen- 
hemel toen wij afscheid namen van de 
kepala, nadat wij hem hadden be- 
loofd binnenkort terug te zullen 
komen om nog eens ons geluk te be- 
proeven. N 

Nauwelijks hadden wij de kampong 
achter ons en snorde de wagen overde 
smalle weg, die dwars door de dichte 
massa van gren en hout leidde, toen de 
rimboe krakend openbrak en een lange, 
grauwe schim over de weg schoof. Het 
was de varaan, die op korte, kromme 
pootjes voor de wielen van de truck 
waggelde en te laat het naderende ge- 
vaarte ontdekte. Hoog wierp hij kop 
en voorpoten op, toen de bumper hem 
raakte en tegen het wegdek smakte, 
De reuzenhagedis lag op zijn rug, toen 
wij de wagen tot stilstand brachten, 
De kippenrover was niet meer. 
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ONKUNDIG VAN JOKERS AVÖNTUREN ZAT ONDERTUSSEN REËD JOKER MET DE SOLDAAT 
DE RAKET-PILOOT VAN VELLEN DIE ZIJN VRIEND DWARS DONR DE BOSSEN, TOTDAT HIJ TUSSEN 
BEMACHTIGD HAD, EEN JAS TE MAKEN DE BOMEN EEN HUIS ZAG. 


ey) 
DN 
5 DADELIJK WERD JOKER VERHOORD, MAAR ER 
P HIELD HIER HALT EN JOKER MOEST AFSTIJGEN ; DE PAARDEN WERDEN WAREN ZOVEEL MOEILIJKHEDEN MET DE TAAL 
BONDEN EN WELDRA VERDWENEN ALLEN IN DE POLITIEPOST. DAT MEN BESLOOT OP EEN TOLK TE WACHTEN 


ONDERTUSSEN WERD JOKER IN EEN CEL OP. 
GESLOTEN. GELUKKIG HAD HIJ EEN DIKKE JAS, ONDERTUSSEN HAD DE PILOOT ZIJN JAS KLAAR GEKREGEN. HIJ VERBAASDE ZICH OVER JOKERS 
WANT HET WAS ER STEENKOUD. LANGE WEGBLIJVEN EN BESLOOT OP ONDERZOEK UIT TE GAAN. VLUG VOLGDE HIJ JOKERS SPOREN. 


ZACHTJES WIST HIJ EÉN 
PAAR WOORDEN MET JOKER TE 
DADELIJK SPANDE HIJ DE SLEE WEER IN WISSELEN DOOR HET RAAMPJE, 
EN NA EEN PAAR UUR BEREIKTE OOK HIJ SAMEN BERAAMDEN ZIJ PLANNEN 
DE POLITIEPOST OM HEM TE LATEN ONTSNAPPEN 


TOEN HIJ OP DE PLAATS KWAM WAAR JOKER 
GEVANGENGENOMEN WAS, BEGREEP HIJ SPOEDIG 
JAT ER GEBEURD WAS. 
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SNEL SPANDE DE PILOOT DE HONDEN UIT 


EN OPENDE ZACHTJES DE DEUR. 


NU WAREN DE DIEREN NIET MEER TE HOUDEN, 
LUID BLAFFEND RENDEN ZE HET 
WACHTLOKAAL IN. 


DE SOLDATEN WAREN TOTAAL VERBLUFT, VERSCHRIKT SPRONGEN ZIJ OPZIJ, 
TOEN DE WOESTE BENDE BINNENRENDE, RECHT NAAR DE CEL, WAAR JOKER ZAT OPGESLOTEN. 


DE PILOOT, SNELDE ACHTER DE HONDEN AAN EN 
HAD MET ÉÉN BEWEGING DE DEUR OPENGEGOOID. 


IN MINDER DAN EEN TEL WAS JOKER WEG 
EER DE SOLDATEN VAN DE SCHRIK BEKOMEN WAREN, WAS IEDEREEN AL WEER VEILIG BUITEN. 


VROLIJK SPRONGEN DE HONDEN TEGEN 
JOKER OP_ ER WAREN ECHTER ERNSTIGER 
DINGEN TE DOEN. 


EN VOORDAT DE SOLDATEN DIE 
SNEL ZOCHTEN ZIJ EÉN PAAL WELKE ZIJ TEGEN DEUR HADDEN OPENGEBROKEN 
DE DEUR VAN DE POLITIEPOST PLAATSTEN. WAREN DE TWEE VRIENDEN VERDWENEN. 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


EERSTE HOOFDSTUK 


waarin de vraag vijst of Don Quichot 
een dolleman is of een tovenaar. 


„Hoor eens 


=…* Pats, rang, 
boem. …! 

‚„Hoor dát eens,’ herhaalde de bur- 
gemeester. In zijn witte nachthemd 
stond hij in het holst van de nacht op 
de stoep van de burgemeesterswoning, 
luisterend naar de zonderlinge ge- 
luiden in het huis aan de overkant. 

„Het is toch verschrikkelijk,” brom- 
de hij. „We moesten hem opsluiten. 
Arme kerel. Hij is krankzinnig. …” 

Het lawaai hield even op, maar begon 
een ogenblik later met vernieuwde 
heftigheid. : 

In het midden van het dorpsplein 
brandde een lantaarn, die aan een 
kabel hing en wild heen en weer zwaai- 
de in de wind, welke driftig over de 
Spaanse vlakte waaide. Verscheidene 
deuren werden geopend. Overal kwa: 
men mensen naar buiten, die wakker 
waren geworden door het nachtelijk 
rumoer. Het was niet koud, want de 
hitte van de dag was tussen de oeroude 
verweerde muren van de huizen blij- 
ven hangen. E 

„Goedenacht, burgemeester. Ik 
zeg goedenacht.” 

Dat was de veldwachter, die gewoon 
was alles wat hij zei te herhalen. Hij 
had zijn steek op, een breed lint over 
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de borst en salueerde voor de burge- 
meester, als was deze de koning zelf. 
Zijn kromme sabel rinkelde dreigend. 

„Goedenacht, burgemeester, wat 
moeteh we ermee aan, met die kerel ? 
Wat moeten wij ermee aan ?”’ 

En de bakker met zijn zeurige stem 
zei: „Dat kan zo niet doorgaan. ledere 
nacht hetzelfde liedje. Mijn vrouw 
krijgt het op haar zenuwen en kan 
niet slapen. Er moet iets gebeuren.” 

„Opsluiten," besliste de veldwach- 
ter. „Wat anders ? De kerel is knetter- 
gek. Hij slaat alles kort en klein. Hij 
wordt gevaarlijk.” 

De bakker was het met die beslissing 
niet eens. 

„Don Quichot is een van mijn beste 
klanten,” zer hij. 

Op dat ogenblik ‘werd er in het huis 
aan de overkant, waar Don Quichot 
woonde, licht ontstoken. Er hingen 
geen gordijnen voor het venster, zodat 
men duidelijk de brandende olielamp 
kon zien, die scheef heen en weer hing 
te zwaaien. Don Quichot was een lange 
magere pierewiet; waarschijnlijk had 
hij, tijdensrhet wild geraas. zijn hoofd 
tegen de lamp gestoten. 

De mensen op het plein stonden in 
een groepje naar boven te kijken. Het 
duurde enige ogenblikken, maar toen 
werd hun geduld beloond, want Don 
Quichot kwam achter het venster te 
voorschijn. Onbewust van het feit, 
dat hij daarboven in zijn kamer een 


vertoning stond te geven, zwaaide hij 
wild met zijn armen en maakte ge- 
baren, alsof hij tegen geesten stond 
te praten, want er was verder in het 
vertrek niemand aanwezig. Zo nu en 


„dan gaf hij een harde ruk aan zijn 


lange puntbaard. 

„O, o, wat is die man mager,” jam- 
merde de vrouw van de slager, die er 
zelf uit zag als een saucijsje op pootjes, 
„niets dan vel over been.” 

„Geen wonder,“ mopperde haar 
man. „De kerel eet geen vlees. Hij zegt 
dat het niet goed is voor de gezond- 
heid!" 

Op dit ogenblik kon men zijn twee 
vooruitstekende tanden zien glin- 
steren bij het licht van de lamp. Don 
Quichot maakte geheimzinnige, be- 
zwerende gebaren. : 

„Stil,” zei de burgemeester. „Luis- 
ter…… 

Iedereen hield de adem in en nu kon 
men de stem van Don Quichot horen. 

Het was een diepe donkere stem, 
die klonk alsof hij uit een kelder kwam. 

‚„Heliogabalus-triagamemnon-Kas- 
siopeia-colicabanus. …” 

‚Wat zegt hij nou?’ vroeg de 
bakker en keek de burgemeester aan, 
die als heel geleerd bekend stond. 
Maar deze zei: „Ik heb niet al te beste 
oren.” a 

„Toverij, wat ik je brom, ze: de 
slager. „Hij roept de boze geesten op 
om ze op ons af te sturen.” ‚ 


Maar nu klonk er uit een donker 
hoekje naast het raadhuis een heldere 
schaterlach. „Haha, toverij Jullie 
moesten je schamen.” 

„O, natuurlijk de schoolmeester," 
zei de slager. „Die weet altijd alles 
beter.” 

De schoolmeester van het dorp wist 
het inderdaad beter, want hij was een 
jongeman, die zich vaak ergerde aan de 
domheid en de bijgelovigheid van de 
mensen uit het dorp, die aan tovenaars 
en heksen geloofden. Enkele jaren ge- 
ieden had mer hier zelfs nog een oude 
vrouw in een afgrond willen gooien, 
omdat men haar verdacht van hekserij. 
Er was namelijk een kindje gestorven 
en toen men het kussentje openmaakte, 
waarop het hoofdje had gelegen, vond 
men daar een ‚„heksenkrans” in. Het 
dons had natuurlijk door het lange 
higgen de vorm van een krans gekregen. 
Als men het kussentje tijdig zou 
hebben geschud zou er niets te zien zijn 
geweest. Nu kreeg een oude vrouw de 
schuld, die het kind, toen het ziek was, 
bezocht had. De schoolmeester had 
haar gelukkig kunnen redden. En nu 
waren de mensen weer bereid om aan 
toverij te geloven, omdat die arme 
dwaas daarboven een beetje mal deed. 

Ja, ja,” werd er geroepen, „de 
meester weet alles beter. 

De schoolmeester keek de burge- 
meester eens aan, maar deze zei 
liever niets. In zijn hart was hij ook ge- 
neigd aan tovenaars te geloven, maar 
hij durfde het niet bekennen. 

Nu verhief de meester zijn stem: 

„Mensen, weest 
toch niet zo dwaas 
onmiddellijk aan 
toverij te geloven. 
Het zijn ongelet- 
terde babbelaars, 
die bij tijd en wijle 
beweren, dat zij een 
geest of de duivel 
in levenden lijve 
hebben gezien en 
dat het mogelijk 
zou zijn de boze 
machten te bezwe- 
ren! Ze hebben ker- 
men en kreunen ge- 
hoord, beweren zij 
dan. O ja. … maar 
als puntje bij paal 
tje komt. zijn het 
de zuchten van een 
slapende koe. Zulke 
mensen zijn in hun 
hersens geprikt, dát 
zeg ik, ze hebben Sef 
het gedroomd, ot 
hier en daar de 
schaduw van zon of 
maan gezien.… Ge 
beroept u op uw 
voorouders, dat zij 
tovenaars hebben 
gekend, dat zij 


weerwolven hebben gezien en heksen 
door de lucht hebben zien vliegen. 
Maar ik zeg u, mensen, dat uw voor- 
ouders verdraaid goed konden liegen, 
Als zij iets gehoord hebben, dan was 
het het gerammel van muizen of 
ratten, dat hen bang heeft gemaakt…”" 

Het was stil geworden, want dit 
moesten de mensen toegeven: dat de 
schoolmeester een prachtig redenaar 
was en dat het een genot was naar zijn 
mooie woorden en lange volzinnen te 
luisteren. 

De schoolmeester kende zijn pappen: 

heimers echter. Hij wist wel dat zijn 
woorden bij hen het ene oor in, het 
andere uit zouden gaan. Tenslotte, 
wat gaf het ook paarlen voor de 
zwijnen te gooien! Hij kon beter naar 
bed gaan en rustig een uurtje slapen. 
En schouderophalend ging hij heen 
om in een van de duistere straatjes te 
verdwijnen. 
„Eigenwijze kwartel,” schold ie- 
mand uitde menigte. Want het groepje 
was welhaast tot een menigte aange- 
groeid. Het hele dorp was uitgelopen 
om Don Quichot te horerf razen en 
tieren. Het was een spookachtig 
tafereel: de donkere markt vol mensen 
met witte nachthemden aan en slaap- 
mutsen op het hoofd. 

„Zielig,"' zei de een. 

„Wat zielig?” vroeg de ander. „De 
kerel is doodgewoon van de duivel be- 
zeten.” 

„Als je het mij vraagt,” zei de ge- 
heimschrijver van de burgemeester, 
‚dan wordt het tijd die man uit de 


samenleving te verbannen, Hij is ge- 
vaarlijk. Ik ben het niet met de school- 
meester eens. Hij is een tovenaar!” 

„Maar man toch.” riep een 
vrouw verschrikt. 

„Een tovenaar, een tovenaar!” 
werd er nu van alle kanten geroepen. 
De mensen waren de verstandige 
woorden van de schoolmeester blijk- 
baar al weer vergeten. De maan was in- 
tussen boven de huizen uitgekomen, 
al die lieden in nachtgewaad leken in 
het blauwe maanlicht zelf wel lich- 
tende spoken. 

Intussen ging Don Quichot daar- 
boven in zijn kamer maar voort met 
spektakel te maken. Hij hield nu een 
stok in de rechterhand, waarmee hij 
als een razende 1n het rond stond te 
zwaaien. 

Door de deur beneden was een 
vrouw naar buiten gekomen; een 
kleine oude vrouw met een kanten 
muts op, waar haar grijze haren onder- 
uit piekten. Het was de huishoudster 
van Don Quichot. 

De mensen stroomden naar haar toe 
en plotseling begon ze heel hard te 
huilen. „O, mijn arme baas. mijn 
zei ze snikkend, stik- 
„Wat moet 


„Verbannen, “riep een dreigendestem 
ergens uit de duisternis, „Hij tovert.” 

„Neen, neen,” snikte de vrouw 
wanhopig. „Hij tovert nict. Het is 
niets anders dan dromen…” 
„Dromen? riepen de mensen uit, 
faak dat de kat wijs. …” 
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„Heus, het is niets anders dan 


dromen. Het is een tijd geleden met- 


slaapwandelen begonnen. Maar het is 
aldoor erger geworden. Hij leest te veel. 
Hij leest zúlke dikke boeken," en hier- 
bij wees de huishoudster van Don 
Quichot een boek aan, zo dik, dat het 
geen pretje zou zijn het op je tenen te 
krijgen. „Door het lezen is het aldoor 
erger geworden, zie je. Dát is het. . 

De mensen echter wilden de vrouw 
niet geloven. Stel je voor: dat noemde 
ze dromen! 


De burgemeester, ten einde raad en 


niet wetende wat te doen, wendde 
zich tot de geheimschrijver. 

„Wat denk jij ervan, Naranja?” 
Naranja betekent sinaasappel in het 
Spaans, maar de schrijver kon er ook 
niets aan doen, dat hij die naam had 
gekregen. 

„Laten we hem verbranden,” stelde 
Naranja voor. „Wie met de duivel 
verkeert, moet in het vuur vergaan.” 
Ja, ja, verbranden. Verbran- 
…” werd er nu van verschillende 
zijden geroepen. 

De burgemeester sidderde. Hij wist 
dat het een groot moment in zijn leven 
was, een ogenblik, waarop hij een in- 
&rijpende beslissing moest nemen. De 
grote moeilijkheid was, dat hij nog 
niet wist wélke beslissing. Hij was er 
erg op gesteld de vriendschap van de 
dorpelingen te behouden en dat deed 
hij, als hij hen hun gang liet gaan. 
Maar een tovenaar verbranden…. 
Kón dat?.… Dat was een beetje uit de 
tijd. De koning had het bovendien ver- 
boden. Hij zou het aan de stok krijgen 
met de koning en dat wilde hij ook 
niet. Bewust van zijn waardigheid be- 
klom hij het bordes van het stadhuis, 
Hij liep vol waardigheid heel langzaam 
de treden op, onderweg zich bezinnend 
wat hij doen moest. 

Het eerste was: trachten nog wat 
tijd te winnen, en hee kon hij dat 
beter doen dan door de mensen toe te 
spreken ? 

Boven op het bordes staande stak 
hij gebiedend de rechterhand omhoog 
en zwaaide het hoofd naar achter, 
zodat het kwastje van zijn slaapmuts 
om zijn oren bengelde. 

„Mannen en vrouwen, beste men- 
sen,” riep hij uit „probeer bedaard en 
kalm te blijven. Laat u niet. …” 

Boem. … 

Dat was daarboven in de kamer van 
Don Quichot. Blijkbaar was daar iets 
zwaars op de grond gevallen. 

De burgemeester vervolgde: „Laat 
u niet, herhaal ik, tot dwaasheden ver- 


“ leiden. Zeker, ge hebt gelijk: zij die 


met boze geesten verkeren horen om 
te komen in het vuur. Maar, zeg ik u, 
burgers van dit dorp, we leven niet 
meer in de oude tijd. Er is een tijd ge- 
weest, waarin men heksen en tovenaars 
naar de brandstapel verwees, maar 
dat is nu gelukkig verboden’ door de 
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koning. Laten wij ons als gehoorzame 
onderdanen van onze geëerbiedigde 
koning…” 

De burgemeester had willen zeggen: 
„gedragen'', maar een geweldig ge- 
kraak in het huis aan de overkant 
bracht hem tot zwijgen. Don Quichot 
had de stok weggeworpen en stond nu 
met een ouderwets zwaard in de 
richting van zijn bed te zwaaien. 

„Zie je nu wel,” riepen enige men- 
sen uit het volk, is bezeten.” 

„Verbrand hem … Verbrand hem 

De burgemeester verbleekte en 
hield de adem in. Het was een kritiek 
moment, want de mensen begonnen 
al in de richting van het huis van Don 
Quichot te hollen. Straks zouden ze 
niet meer te houden zijn! Zij zouden 
de ongelukkige naar buiten slepen en 
wie weet wat er dan verder met hem 
gebeurde! Het was zijn taak als 
burgemeester een wilde terechtstelling 
te voorkomen. Schreeuwend, met 
beide armen zwaaiend, trachtte hij de 
menigte tegen te houden... en toen 
kwam onverwacht de redding. 

Een “waardige oude heer was de 
menigte tegemoet getreden. De man 
was geheel in het zwart gekleed en 
droeg een wijde zwartfluwelen mantel, 
een bef onder de kin en een grote 
zwarte hoed. 

„Don Profundo,"' zeiden de mensen 
en ze stonden stil, Sommigen begonnen 
zelfs achteruit te wijken, want de 
mensen in het dorp hadden grote eer- 
bied voor de dokter, ondanks het feit 
dat allen, die ooit een been gebroken 
hadden, hun leven lang kreupel bleven, 
nadat zij door Don Profundo behan- 
deld waren. Geen dorp in heel Spanje, 


dat zoveel kreupelen telde. Een van’ 


zijn beroemdste kunstwerken was 
Juan Azulejo, een man die enige jaren 
geleden in een afgrond was gestort en 
daarbij zijn nek had gebroken. Naar 
menselijke berekening had Azulejo on- 
middellijk na dit ongeluk moeten 
sterven, maar Don Profundo was erin 
geslaagd hem in het leven te houden: 
hij was weer helemaal goed gekomen, 
behalve dan dat de dokter zijn hoofd 
achterstevoren op de romp had gezet, 
hetgeen een raar effect gaf, daar Azu- 
lejo door deze kleine afwijking genood- 
zaakt was achterom te kijken als hij 
vooruit liep. 

Geen wonder dus dat Don Profundo 
grote verering genoot en dat men, 
zonder om te kijken, alles deed wat hij 
zei en alles geloofde, wat hij beweerde. 

„Vrienden, vrienden,” sprak de 
dokter met stemverheffing, „heb mede- 
lijden met die rampzalige mens daar- 
boven. Hij is namelijk niet van de 
duivel bezeten, want de Satan heeft 
geen macht over hem, omdat hij een 
edelmoedig en vroom mens is.” 

„Dan is hij krankzinnig," meende de 
burgemeester. 5 

„Ook dat niet, edelachtbare heer,” 


zei de dokter. „Hij is niet krankzinnig 
in de gewone betekenis van het woord. 
Ge moogt hem geenszins als gevaarlijk 
beschouwen. Hij is een goed en nobel 
mens, die veel onrecht en valsheid ziet 
in de wereld. Hij lijdt daaronder, want 
hij kan geen onrechtvaardigheid ver- 
dragen.” 

„Hm, gromde de burgemeester, 
„wat u zegt, hooggeleerde heer, Ik kan 
ook geen onrechtvaardigheid ver- 
dragen, maar daarom doe ik nog niet 
zo gek en sla ik de boel niet kort en 
klein.” 5 

„Ja” zei een klein en snibbig 
vrouwtje, „waarom doet hij dan zo 
raar?!” 

Zij was de teeks van het dorp en de 
enige die dokter Profundo durfde 
tegenspreken, omdat hij haar eens, 
naar ze zei, verkeerde pillen had ge- 
geven tegen de hoest. Ze zei dat 
dokter Profundo een grote prul was. 

De man van de wetenschap echter 
stoorde zich niet aan de opmerkingen 
van het vrouwtje. Hij zei, dat zij 
maar naar zichzelf moest kijken, dat ze 
dan genoeg te doen had. 

„Het zou beter zijn, senora,’ spotte 
„als ge niet iedere morgen de 
geitemelk liet aanbranden, zodat heel 
het dorp ernaar ruikt en men in heel 
het land van La Mancha ons dorp 
„Malolera’ noemt, hetgeen een zin- 
speling inhoudt op de slechte reuk, 
welke hier hangt.” Hij richtte zich ver- 
volgens weer tot de menigte. „We 
moeten diep medelijden hebben met 
die man. Hij heeft te veel gelezen. Het 
zijn geen gewone boeken, die hij leest, 
maar boeken die door leugenaars en 
fantasten zijn geschreven, boeken 
waarin alleen over reuzen en tove- 
naars wordt gesproken. Zij hebben 
zijn geest verward." 

„Dus tóch gek,” teld de burge- 
meester vol, 

„Neen, edelachtbare heer. Een ver- 
standig woord zal hier veel goeds 
kunnen uitrichten. Het zou goed zijn, 
als cens iemand miet hem ging praten.” 

„Aha, dat doe ik!’ 

Het was een diepe basstem, die had 
gesproken, en tegelijkertijd trad er een 
kolossale kerel naar voren, die wel een 
kop boven de andere mensen uitstak. 
Hij droeg geen nachthemd, aan zijn 
kleding kon men duidelijk zien, dat 
men te doen had met de smid van het 
dorp. 

„Tumba, werd er gemompeld. 
„Daar is Tumba! Laat hem spreken.” 
Want de mensen hadden veel ontzag 
voor zijn blote armen, die er gebruind 
en gespierd uit zagen. 

Triomfantelijk kwam Tumba naast 
dokter Profundo staan. Hij had een 
zwart ringbaardje en zijn rode hoofd- 
doek was een weinig scheefgezakt, 
zodat iedereen, die hem niet kende, 
hem voor een roverhoofdman zou 
aanzien. 


SNNNnon 


Een waardige oude heer was de menigte tegemoet getreden. 


„Laat mij maar met Don Quichot 
gaan praten,” zei Tumba. „Ik ken 
hem goed en we kunnen uitstekend 
met elkaar opschieten. Gistermorgen 
heb ik zijn paard nog beslagen.” 

Bij deze laatste woorden steeg er 
een hoongelach uit de menigte op. Het 
paard van Don Quichot! Dat was me 
wat moois. Vel over been, een door- 
gezakte schoft en kromme benen. De 
paardenslager wilde er zelfs geen pese. 
ta voor geven. 

„Stilte, alsjeblieft,’ bruide de smid, 
„Burgemeester, wilt u mij toestaan 
het huis van Don Quichot te betre- 
den?’ 

De burgemeester keek bedenkelijk. 
De smid meende het ongetwijfeld 
goed, En hij, de burgemeester, had 
het recht om toestemming te ver- 
lenen. Maar wat zou Don Quichot 
doen als midden in de nacht een man 
als de smid zijn slaapkamer betrad? 
Die zou aan een rover denken, het 
zwaard te voorschijn halen, en 
dan? 

Een ogenblik later echter had hij 
zijn besluit genomen. 

„Goed, zei hij, „maar neem Para- 
poco mee. Die zal je zo nodig bescher- 
men,” 

‚„Parapoco ?” Spottend keek de smid 
op de veldwachter neer. „Hij mij be- 
schermen ?”' Hij liet zijn spierballen op 


en neer dansen en zei: „Als het moet 
breek ik Don Quichot en Parapoco als 
sperzieboontjes in tweeën. Maar als u 
erop staat, burgemeester, laat hem dan 
maar meegaan. Kom...” En hier gaf 
hij de veldwachter een zo harde klap 
op de schouder, dat de man door zijn 
knieën zakte. 

Enige ogenblikken later zag de 
menigte hoe de kleine deputatie naar 
de woning van Don Quichot stapte. 
Voorop, groot en breed, hep de smid. 
Daarachter, jammerend, de huishoud- 
ster en achteraan Parapoco de veld- 
wachter, die nog steeds zijn schouder 
wreef. 

De voordeur was gesloten, maar de 
huishoudster had de sleutel bij zich. 
Even later stonden zij in de brede 
gang, cen soort hal, die met grote 
rode plavuizen bekleed was. Er hep 
een trap naar boven, naar een 
gaanderij, waar alle kamers op uit- 
kwamen, 

Voordat de smid de trap echter 
bereikt had kwamen er twee angstige 
schimmen naar hem toe: voorop het 
nichtje van Don Quichot, een meisje 
van een jaar of zeventien. In het bleke 
gezichtje stond een paar angstige 
ogen en twee lange zwarte vlechten 
hingen langs haar schouders. Deandere 
schim was de huisknecht, die vlak 
achter haar liep om haar zo nodig te 


steunen, want het meisje was erg 
overstuur. 

Zij had de smid herkend. 

„O, mijnheer Tumba, wat komt u 
doen ?”” 

„Ik kom eens met uw oom praten, 
senorita,” 

Het meisje wrong de handen. 

„O, die arme oom, Het is verschrik- 
kelijk. Hij is zo erg aan het dromen. 
U kunt niet met hem praten, want,hij 
slaapt.” 

Boven klonk het geluid van woeste 
voetstappen. 

„Noemt u dat slapen, senorita?” 

„Ja, heus, hij slaapt. Hij is nu aan 
het dromen. Hij weet niet, wat hij 
doet. Toe, gaat u weg, anders gebeuren 
er misschien nog ongelukken. Als hij u 
niet herkent. …” 

De smid echter was met van plan 
zich terug te laten sturen. 

„Het is voor zijn eigen hestwil, 
juffie," verklaarde de smid. „De 
dokter heeft het gezegd. Ik moet eens 
met hem gaan praten’ 

„Hij heeft zijn zwaard bij zijn bed 
staan,” waarschuwde het meisje, maar 
de smid was al halverwege de trap. De 
veldwachter bleef liever beneden, zei 
hij. Hij zou op de huishoudster en de 
senorita passen, beloofde hij, voor het 
geval er iets gebeurde. 

WORDT VERVOLGD 
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EEN LANGE SPOORLIJN 


De inwoners van Zweden hebben 
in hun land één ding, waarop ze allen 
even trots zijn: hun spoorweg. Sinds 
1942 bezit Zweden de langste elek- 
trische spoorlijn ter wereld, zo meldde 
een paar jaar geleden een Zweedse 
krant. Dit spoortraject begint bij 
Trälleborg en eindigt in het noorden 
bij de Noorse grens, dat is 2175 kilo- 
meter verder. Wanneer men het aan- 
sluitende traject op Noors grondgebied 
meerekent, is de lengte van de spoor- 
lijn zelfs 2210 kilo- 
meter. 

‘Natuurlijk zijner 
op de wereld lange- 
re spoorverbindin- 
gen te vinden, zoals 
bijvoorbeeld de 
Transsiberische lijn 
van Moskou * naar 
Wladiwostok, die 
ongeveer 8500 kilo- 
meter lang is, maar 
deze lijn is niet ge- 
elektrificeerd. De 
trots van de Zweedse inwoners op 
hun spoorlijn komt tot uiting in de 
piekfijne verzorging van de stations- 
gebouwen, waarvan de meeste voor- 
zien zijn van fraaie tuinen. In de 
afgelopen tien jaren werden liefst 
150.000 rozestruiken, 100.000 heesters 
en 20.000 vruchtbomen bij de stations 
geplant. Het onderhoud van deze 
stationstuinen kost de Zweedse spoor- 
wegen bijna een miljoen per jaar. 


EEN STATIONSCHEF VAN ELF JAAR 


In Zuid-Afrika overleed enkele 
jaren geleden de zesenzestigjarige 
Peter Wagner, die een merkwaardig 
record op zijn naam had staan. Hij is 
namelijk de jongste stationschef ge- 
weest die ooit ter wereld als zodanig 
werd aangesteld. Toen Peter elf jaar 
was, overleed zijn vader en aangezien 
hij de enige zoon was, werd hij in de 
plaats van zijn vader benoemd tot 
chef van het kleine stationnetje in 
Kaapstad, waar de treinen van de 
Metropolitan and Suburban Maat- 
schappij vertrokken. Deze maat 
schappij, die zo'n interessante naam 
droeg, was echter een van de kleinste 
spoorwegmaatschappijen ter wereld. 
En bovendien noodlijdend. 

Als stationschef had de elfjarige 
Peter niet veel te doen. Hij moest de 
wachtkamer schoonhouden en kaartjes 
verkopen wanneer zich ééns in de 
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weten 


„ zoveel dagen een reiziger bij het loketje 
vervoegde, Verder had Peter veel vrije 
tijd, welke hij besteedde als tuin- 
knechtje in de buurt. Hij is niet langer 
dan een paar jaar stationschef geweest, 
want de zaken gingen slecht en de 
maatschappij werd opgeheven. Toen is 
Peter maar tuinman gebleven. 


ROLLENDE HUIZEN 


Evenals in verschillende landen van 
Europa heerst er in Amerika groot 
gebrek aan woonruimte. Een van de 
gevolgen hiervan 
was, dat mensen, 
die gingen verhui- 
zen, hun eigen huis 
meenamen; dat wil 
zeggen, dat soms 
complete gebouwen 
van de ene plaats 
naar de andere wer- 
den verrold. In Los 
Angeles waren de 
rollers’ het meest 
actief. Er werden 
gemiddeld per 
nacht zeventien huizen verplaatst en 
dat gebeurde meestal terwijl de be- 
woners rustig bleven doorslapen. In 
Hollywood is het zelfs voorgekomen 
dat een huis, waarin die avond een 
leestje werd gegeven, vijf kilometer 
werd versleept zonder dat remand 
van de gasten er één ogenblik erg ‚n 
had gehad, In New York werd een 
gebouw met honderdvijfendertig ka- 
mers in zijn geheel op rollen gezet en 
twintig meter verplaatst. Tijdens dit 
merkwaardige transport kon het water 
„normaal. blijven doorstromen, omdat 
men de toevoer door aparte rubber 
buizen had geleid. Ook het elektrische 
licht kon gewoon blijven branden 


EEN LASTIGE BRIL 


Niemand weet precies hoeveel jaar 
geleden de eerste bril werd uitge- 
vonden. Men vertelt hierover dat reeds 
keizer Nero — van wie bekend is dat 
hij vrij slechte ogen had — een grote 
smaragd gebruikte om de circusspelen 
in het stadion beter te kunnen gade- 
slaan. Of Nero deze groene, door- 
zichtige edelsteen werkelijk heeft ge- 
bruikt om beter te kunnen zien of 
alleen als zonnebril ter bescherming 
van zijn ogen tegen het felle zonlicht, 
ts nooit vastgesteld. 8 

De man, die voor het eerst een min 
of meer echte bril in Europa introdu- 
ceerde, was Roger Bacon, een Engelse 
monnik die in 1294 stiërf. Zijn uit- 
vinding werd vrij spoedig gevolgd door 
andere, betere modellen. Ze bestonden 
uit twee ronde schijven van glas, die 
met behulp van een ijzeren bruggetje 
in de vorm van een omgekeerde V bij 
elkaar werden gehouden. Hoe het ding 
op de neus bleef zitten is ook bekend. 
Aan de punt van het V-bruggetje 
werd een draad gebonden, die over 
het voorhoofd liep en aan het hoofd- 
deksel werd vastgemaakt. De geschi 
denis vermeldt er niet bij wat er ge- 
beurde, als men hoed of muts op straat 
moest afnemen.… 


KORTE DAGEN 


In onze landen geldt 21 december 
als de kortste dag van het jaar. Daar- 
gs wordt niet bedoeld dat deze dag 

orter zou duren dan vierentwintig 
; immers alle dagen van het jaar 
even lang. Het betreft echter de 
tijd, die ligt tussen zonsopgang en 
zónsondergang, en deze duurt op die 
dag zeven uur en zevenenvijftig minu- 
ten, Dat is niet tang, maar toch 
hebben we nog niet te klagen. Want 
de bewoners van Stockholm bijvoor- 
beeld moeten het tussen 18 en 24 de 
cember stellen met een dag, die slechts 
vijf uur en drie kwartier telt, en in 
Haparanda in het noorden van Zweden 
duurt de kortste dag maar twee uur 
en dertig minuten. 

Ter hoogte van de zevenenzestigste 
breedtegraad, in de buurt van de 
poolcirkel, komt de zon mm die periode 
helemaal niet meer op; aan de noord 
pool verdwijnt op 23 september de 
zon achter de horizon en komt niet 


eerder dan 20 maart weer te voor- 
schijn. Dat wil zeggen, dat het daar 
bijna een half jaar niet lichter wordt 
dan schemerdonker. 


EEN ZWAAR BOEK 


Voor de meeste geleerden is de 
Chinese cultuur nog altijd een groot 
raadsel. Ook voor de Chinezen zelf 
en die zijn toch heus niet dom. Want 
alleen al in de provincie Hsien wonen 
misschien evenveel geleerden als. in 
heel Europa. Maar niemand van hen 
kan bijvoorbeeld wijs worden uit 
de vele duizenden spreekwoorden 
en zegswijzen, die in hun eigen taal 
bestaan. Bovendien hebben ze geen 
enkel boekwerk in huis, waaruit zij 


gegevens kunnen putten om spreek- 
woorden te begrijpen. 

Toch bestaat er wel zo'n boekwerk, 
Het werd eeuwen geleden op verzoek 
van keizer Yung Li samengesteld. 
Onder leiding van vijfentwintig re- 
dacteuren werkten er in het totaal 
2169 mensen aan mee. Toen na een 
mensenleeftijd deze „Volledige Chinese 
Encyclopedie" gereed was, bleek hij 
uit honderden en honderden lijvige 
banden te bestaan. Behalve dit „hand- 
boek’, dat zich thans in het Britse 
museum te Londen bevindt, bestaat 
er nog een Chinees standaardwerk, een 
geschiedkundige encyclopedie, waar- 
van de vijfhonderd loodzware delen 
door twee treinwagons moeten worden 
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vervoerd, Er is echter nog nooit een 
Chinese geleerde geweest, die de boek- 
werken heeft doorgelezen om achter 
de betekenis van de Chinese spreek- 
woorden te komen, 


OUDE LEKKERNIJEN 


Marsepein en speculaas zijn lekker- 
nijen die in landen waar het sinter- 
klaasfeest wordt gevierd, veel gegeten 

worden in begin 
december. Over de 
oorsprong van het 
marsepein tast men 
volkomen in het 
duister. Er zijn 
mensen die be- 
weren dat het woord 
ontleend is aan het 
Arabische _ woord 
mauthaban. Dat 
was een muntstuk, 
waarop een zit- 
tende vorst voor- 
kwam; het was ook 
de prijs van de 
kistjes, waarin de 
lekkernij werd ver- 
zonden. Deze kist- 
jes werden naar 
Venetië gestuurd 


Het is ongeveer anderhalve eeuw geleden dat 
iemand het denkbeeld opperde om schepen niet 
meer van hout te maken, maar van ijzer; men 
wilde er echter nauwelijks naarluisteren 
man werd uitgelachen, zoals dat met uitvinders 
zo dikwijls is gebeurd. En toen men in Engeland 
werkelijk iemand In een ijzeren roeibootje op de 


zogauw ik een aambeeld op het water zie drij 
De uitvinder zelf offerde toen alles wat hij be: 
aan zijn vinding, na twee jaar kon hij met een 
kleine ijzeren raderboot het Kanaal oversteken en 
van Londen naar Parijs varen (derde plaatje). Lang- 
zamerhand begon men toch in te zien, dat ijzeren 
schepen niet onmogelijk waren, al In ijzer dan 


Severn zag varen, werd hij voor gek verklaard, al 
liet hij dan toch duidelijk zien, dat een ijz 
bootje op het water bleef drijven (eerste plaatje). 
Later kwam iemand met hetzelfde plan bij de 
eigenaars van {maatschappijen (tweede 
ad hij niet, een van de 
„Ik zal u geld voor/uw uitvinding ‘geven, 


zwaarder dan water, Na de eerste ijzeren schroef- 
stoomboot, „de Great Britain" (vlerde plaatje), 
werd hout hoe langer hoe minder voor de scheeps. 
bouw gebruikt; op het ogenblik zou de grote 
scheepvaart totaal onmogelijk en ondenkbaar zijn 
zonder ijzeren schepen, 


en daar noemde 
men de inhoud ma- 
tapan. Daaruit zou 
het woord marza- 
pane (Italiaans) en 
óns marsepein zijn 
ontstaan. 


Metspeculaas ligt 
de zaak iets anders. 
Men vertelt dat 
deze gekruide of ge- 
peperde koeken 
oorspronkelijk ge 
bakken werden in 
houten _deegvor- 
men, waarin aller- 
ler figuren waren 
uitgesneden. _ Het 
baksel, dat uit de 
vormen te voor- 
schijn «kwam, was 
het spiegelbeeld (in 
het Latijn: specu- 
dum) van de oor- 
spronkelijke vorm 
in “het houten 
plankje. 

Het meervoud 
van speculum is 
specula en hieruit 
is tenslotte óns spe- 
culaas ontstaan, 
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7 eN 
ZORGT U ERVOOR, WAT EEN BRUTAUITEIT! oe = 
EEN VAN NAPOLEONS DAT DE BESTELLING MÓRGEN OM EEN FRANSE MAARSCHALK 
MAKEN TIJDIG BEZORGD WORDT? OM VOORUITBETALING TE VRAGEN! 


JE KRIJGT JE GELD ALS JE 
DE SPULLEN BRENGT 
EN NIET EERDER! 


EEN MOEDIG EN EERLIJK 
MAN, DIE VEEL VAN 
FEESTJES HIELD 

VOOR ZULKE FEESTEN 
GAF HIJ ALTIJD 
WAUWKEURIGE ORDERS, 
ALLES MOEST 

IN DE PUNTJES 
VERZORGD ZIJN... 


BESTELLING, KAN NIET EEN VAN 
UW SOLDATEN ME HELPEN. … 
EN WILT U VOORUIT 
BETALEN. … 


DE KRUIDENIER LIEP TERUG NAAR HET DONKERE KAMERTJE ACHIER ZIJN WINKEL. RAET ATEN WIJN BESTELD, 


IN TWEE ERVAN ZULLEN WE KRUIT STOPPEN 
WAAR DRIE OOSTENRIJKSE SAMENZWEERDERS ZATEN TE WACHTEN. à EMIEEIVARTIE 00 TE NING 
ZOU HET LUKKEN 8 WIL HIJ HEBBEN 


NAPOLEON EN ZIJN OFFICIEREN z 5 ( r ) 
TEGELIJK OM TE BRENGEN? bs, 


el 


HERMAN. 
WIE WEET! É JOU STOPPEN WE IN EEN VAT 
MURAT GEEFT MORGEN- d =d MET HET OPSCHRIFT „ZOUTE 
MOND EEN EEGHEN HARING’. OP HET JUISTE MOMENT 
EN HEEFT BĲ MIJ STEEK JIJ DE LONT AAN 
VAN ALLES EN LOOPT WEG; VOORDAT DE 
BESTELD! ZAAK IN DE LUCHT VLIEGT! 


ZO WERDEN DE PLANNEN ZORGVULDIG BERAAMD BOMBARD WAS NOG NIET UITGEPRAAT 
DE VOLGENDE OCHTEND, TIJDENS HET APPEL VOOR HET HUIS OF SLAS ZEI BARS TEGEN MAY 
VAN MURAT, ZEI SLAS TEGEN MAX 


WAT ZIE JIJ 
ER UITGEHONGERD 
UIT, BRAVO. 
HEB JE NIET 
GOED TE ETEN 
GEHAD? 


ied GA DAN MAAR EENS 
NAAR DE WAGEN MET 
JA VOORRADEN ACHTER HET HUIS 
SERGEANT-MAJOOR, VAN MAARSCHALK MURAT KIJKEN 


HET ETEN IS ERG PAS OP, MAX, £ DAN MAG JE ALLES UITPAKKEN 
EFNTONIG! ER ZIT IETS ACHTER JE VRIEND BOMBARD ZAL 


ü N JE WEL HELPEN 


EVEN LATER 

WAREN MAX EN BOMBARD 
ALLES AAN HET UITLADEN 
VOOR HET FEEST 

VAN MURAT. 


DIE TON 
IS ZWAAR, BOMBARD. 
IK HEB ZO'N IDEE 
DAT ER IETS IN ZIT 
DAT... 


GEEN WONDER 
ER ZITTEN ZOUTE 
= HARINGEN IN! 


AF EN AAN DROEGEN MAX BRAVO EN BOMBARD ETENSWAREN 


NAAR DE KEUKEN EN TONNEN WIJN « TENMINSTE DAT DACHTEN ZE 


ZIEZO, KLAAR. 
NU ZIJN WE VRIJ. 
MAAR DAAR HEB JE 


TERUG IN DE KELDER 
EER HIJ ONS WEER WERK GEEFT 


DADELIJK TROK 

DE OOSTENRIJKER 
EEN PISTOOL 

EN VUURDE OP 

DE TWEE VRIENDEN. 


NU MISLUKT 
ONS MOOIE PLAN. 


N_VIEL LANGUIT 
OP HET HOUTEN REK, 
pa WAAR DE WIJNVATEN OP STONDEN! 


© WET VERMOLMDE HOUT KRAAKTE 
» EN BRAK... EN TWEE VATEN ROLDEN 
OP DE STENEN KELDERVLOER.… 


ER ZIT 
GEEN WIJN IN, 
HET LIJKT WEL 


JUIST WILDE HERMAN ZIJN FAKKEL IN 
HET KRUIT GOOIEN, TOEN HET DERDE VAT, 
GEVULD MET ECHTE WIJN, KANTELDE 


VAARWEL, 
BOMBARD! 


EEN WOEDENDE KREET KLONK UIT DE ANDERE HOEK 
VAN DE KELDER. MAX EN BOMBARD ZAGEN 
HERMAN MET EEN BRANDENDE FAKKEL AANKOMEN. 


PRECIES, KRUIT! 

OM NAPOLEON, MURAT EN ALLE ANDEREN 
TE VERNIETIGEN VANAVOND TIJDENS 
HET FEEST. NU GAAT ALLEEN MORAT, 

ERAAN, EN WIJ ERBIJ! 


BOMBARD, 
WE LEVEN NOG! 


FAKKEL VAN Pal 
HERMAN DADELIJK 
JOOFDE. 


MURAT WAS OP HET GERUCHT IN DE KELDER AFGEKOMEN. 
TOEN HIJ ALLES HOORDE LIEP HIJ WOEDEND NAAR DE KRUIDENIER. 
EN TOEN HIJ HEM GEVONDEN HAD 


DUS DAAROM 
WILDE JE VOORUITBETALING! 
JE WAS BANG Da IK ER NIET 


EN JE BEDIENT 
ZE BEHOORLIJK, 
DENK ERAAN! 
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WAT WAS DAT < 3 WAT GEBEURT 


er HIER ALLEMAAL? 


DE HELE DAG MOEST DE KRUIDENIER DE HUZAREN BEDIENEN, 
er DIE ALLES NAMEN WAT ZE KONDEN KRIJGEN. 
ZE STOOKTEN EEN VUURTJE OM HET VLEES VAN DE KIPPEN TE BRADEN. 
a IN 


MURAT WEET WEL 
MOE HIJ ONS BELONEN 
KAN VOOR BEWEZEN 
DIENSTEN! 


EN OF 
ZO TE ZIEN HEEFT 
DE KRUIDENIER WEL 
EEN LESJE GEHAD. 
IS DE KIP AL GAAR, 
MAX? 


van sir Atkinson 


pookachtig wijzen de zwartgebla- 
kerde muren naar de heldere 
sterrenhemel. Te midden van de 
ruine brandt een kampvuur, een vijf- 
tal mannen in hun dekens gewikkeld 
liggen eromheen. De. stilte wordt 
slechts verbroken, wanneer met zacht 
geknetter een houtblok in,‚het vuur 
uiteenvalt of een der paarden een ruk 
geeft aan het touw, waarmee het vast- 
gebonden staat. 

Steeds lager gaat het vuur branden. 
maar geen der cowboys merkt het. De 
hele dag hebben ze onder de brandende 
zon over de prairie gereden, op zoek 
naar enige koeien die van de kudde 
afgedwaald waren. 

Toen de zon reeds tang achter de 
borizon was verdwenen, hadden ze het 
zoeken opgegeven en waren gaan uit- 
zien naar een geschikte plaats om de 
nacht door te brengen. Rondom hen 
lag de uitgestrekte vlakte van de 
prairie. Slechts op één plaats werd de 
strakke lijn van de horizon onder- 
broken. Iedereen wist dat daar de 
„Paardehoefranch” lag. Dertig jaar 
geleden was het de grootste ranch, 
waarover men ooit had gehoord. Nog 
spraken de oudere cowboys met ont- 
zag in hun stem over de geweldige 
kudden paarden en koeien en over 
de prettige inrichting van het grote 
huis. 

Nu stonden er nog slechts een paar 


half afgebrande muren, begroeid met 
gras en onkruid: het was een ideale 
plaats om er de nacht door te brengen. 
In galop rijden de cowboys erheen; 
nog voordat het helemaal donker is, 
brandt er een groot kampvuur en 
hebben ze het zich zo gemakkelijk 
mogelijk gemaakt. 

Een der cowboys kijkt op zijn ‘hor- 
voge en ziet bij het zwakke schijnsel 
van het vuur dat het bijna tien uur is. 

„Zullen we de wachten maar ver- 
delen?" 

„„Wat, moet er nu ook nog gewaakt 
worden?” wordt er ontevreden ge- 
bromd. „Ben je bang dat ze ons 
zullen schaken ?” f 

Zonder acht te slaan op dit protest, 
beslist Peter, de aanvoerder, wanneer 
tedereen de wacht zal houden. Hijzelf 
zal het eerst de beurt nemen. De 
anderen, die wel weten. dat er aan de 
besluiten van hun aanvoerder. niet 
te tornen valt, wikkelen zich nog vaster 
in hun deken en na een kort „Welte- 
rusten”’ zegt niemand meer een woord. 
Iedereen wil proberen zoveel mogelijk 
cust te krijgen vóór het zijn beurt is om 
e waken. 

Bewegingloos zit Peter naast het 
kampvuur. Wie hem zo zag zitten, zou 
gedacht hebben dat hij sliep. Niets is 
echter minder waar; spiedend proberen 
zijn ogen zich door het duister te boren 
en ieder geluid laat hem de oren 


spitsen. Zijn intuïtie, die hem al zo vaak 
geholpen heeft in de jaren in de prairie, 
waarschuwt hem steeds wanneer er 
iets ongewoons gebeurt. 

Zonder van houding te veranderen 
kijkt hij in de richting waar zijn 
makkers liggen. Het kampvuur ver- 
licht enige vormeloze hoopjes dekens, 
die in alle mogelijke kronkels op de 
grond liggen. Hij maakt er een spelle- 
tje van om te raden, waar iedereen ligt 
en uit hun houding op te maken wie 
het wel is. 

Een beetje achteraf ligt nog een 
hoopje deken. Hij weet dat het Nico 
is, een jongen die pas uit de stad is ge- 
komen en zich hier nog helemaal niet 
thuis voelt. Hij mist de drukte van het 
stadsgewoel en kan niet wennen aan de 
eindeloze grasvlakten, waarover je een 
hele dag kunt rijden zonder een mens 
tegen te komen. 

Peter glimlacht in zichzelf en denkt 
aan de tijd, toen hijzelf pas in de 
prairie was. Toen was het hier nog on- 
veiliger en dreigden overal de aan- 
vallen van de Indianen, die zich van 
hun gebied beroofd zagen. Dat was de 
tijd toen de „Paardehoefranch' nog 
in al haar glorie overeind stond en de 
hele streek beheerste. … 

Plotseling ziet hij beweging komen 
in de deken van Nico, even later 
duikt er een hoofd op uit de massa. 

Zacht wordt er gefluisterd: 
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„Ik kan niet slapen. Mag ik bij je 
komen zitten 2” 

„Kom maar gerust. Maar wees voor- 
zichtig en trap niet op de anderen.” 

Een onderdrukt gegrinnik is het 
enige antwoord en even later zit Nico 
met opgetrokken knieën naast zijn 
aanvoerder. 

„Mooie nacht, vind je niet, Peter?” 

„Ja, heel mooi. Maar kun je nu niet 
beter gaan slapen 2” 

„Ik kan niet slapen. Weet je, ik heb 
de hele tijd liggen denken, hoe die 
ruïne hier eigenlijk komt. Is er brand 
uitgebroken 2” 

Peter lacht kort en spottend: 

„Ja, er was brand uitgebroken.” 

Nico kijkt zijn buurman onder- 
zoekend aan en zegt dan: „Weet jij er 
misschien meer van? Ben je erbij 
geweest 2” 

Peter antwoordt niet dadelijk, maar 
blijft recht voor zich uit zitten kijken, 
Na een lange poos van stilzwijgen zegt 
hij met een zucht: 

„Nou, vooruit dan maar. Maar denk 
erom, daarna ga je slapen, hoor.” 

Gedwee zegt Nico ja. 

„Goed dan. Een jaar ot dertig ge- 
leden’ kwam ikk net als’ jij uit de stad 
en wilde me aan een ranch verhuren 
als cowboy. Dat ging toen heel ge- 
makkelijk, want er waren heel wat 
pioniers die pas een bedrijf waren be- 
gonnen en mensen te kort kwamen. Zo 
was het ook met de „Paardehoef- 
ranch". De eigenaar ervan was sir 
Atkinson, een Engelsman die een 
flinke bom geld had verdiend en daar- 
van rustig wilde gaan leven. Hij had 
een zoontje, een jongen van een jaar 
of elf, diesniet erg sterk was en veel 
buitenlucht nodig had. Nou, frisse lucht 
was hier genoeg. 

Sir Atkinson stuurde een aantal 
mensen vooruit om grond te zoeken en 
daarop een huis te zetten, dat van alle 
gemakken voorzien was. Toen het 
klaar was, kwam hij over met zijn 
zoontje. Enige tijd liep alles uitstekend; 
hij leerde zijn zoontje paardrijden en 
schieten; het vee dat hij gekocht had, 
was gezond-en met het personeel had 
hij ook geen moeilijkheden. 

Toen begonnen de Indianen on- 
rustig te worden, Je weet misschien 
dat het heel lang geduurd heeft voor- 
dat zij er zich bij neer konden leggen, 
dat zij niet meer alléén heer en meester 
waren op de prairie. Voor de zoveelste 
keer trokken zij op het oorlogspad. 

De ranchers die al lang gemerkt 
hadden dat er weer iets broeide bij de 
Indianen, kwamen samen en spraken 
af elkaar te helpen wanneer één van hen 
aangevallen werd. Alleen sir Atkinson 
sloot zich niet bij hen aan. Omdat hij 
pas hier was, besefte hij niet hoe 
machtig de Indianen waren. Hij meen- 
de dat zijn ranch onneembaar was voor 
Indianen, die volgens hem in het ge- 
heel geen beschaving bezaten en alleen 
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maar gewapend waren met pijlen. 
Het ongeluk wilde nu dat de Indianen 
het juist op zijn ranch gemunt hadden, 
omdat deze de grootste was uit de 
omtrek en het meeste land besloeg. 

Nog eens kwamen de andere ran- 
chers bij hem om te pogen hem over te 
halen zich bij hen aan te sluiten, maar 
weer weigerde hij. 

Diezelfde avond, rond een uur of 
acht, dreunde de grond van het ge- 
trappel van paarden. Een grote stof- 
wolk werd zichtbaar in de verte. Kort 
daarop hoorden we de woeste strijd- 
kreten van Indianen. 

Sir Atkinson, die nu pas inzag dat 
het ernst begon te worden, rende het 
hele huis door, iedereen bevelen toe- 
roepend, die hij even later weer introk. 

Zijn eerste gedachte was dat zijn 
zoontje, dat al in bed lag, in veiligheid 
gebracht moest worden. Hij meende 
niet beter te kunnen doen dan de 
jongen in zijn kamer op te sluiten en 
hem door iemand te laten bewaken. 
Op het ogenblik dat hij dit dacht, viel 
zijn oog toevallig op mij. Je moet 
namelijk weten dat ik ook bij hem in 
dienst was. Hij vond blijkbaar dat ik 
wel geschikt was voor die taak. Dus 
ging ik naar de slaapkamer van de 


jongen. Guido — zo heette hij — zat 
rechtop in zijn bed en keek met grote 
angstogen rond. 

„Peter, wat is dat lawaai ?' 

„De Indianen komen!” 

Nauwelijks had ik het woord Indi- 
anen genoemd of hij sprong met een 


kreet van vreugde uit zijn bed en be- 
gon zich aan te kleden. 

„Hoj! De Indianen zijn op het oor- 
logspad. Zijn ze beschilderd en hebben 
ze hun veren op?” 

Guido die het hele geval als een 
pretje beschouwde, wilde meevechten 
en toen ik zei dat hij dat niet mocht 
van zijn vader, ging hij tekeer als een 
wildeman. Ik wist me geen raad, zo 
huilde en schreeuwde hij. Hij werd pas 
weer stil, toen ik hem beloofde dat hij 
door het raam naar buiten mocht 
kijken. 

Niet lang daarna zagen we hoe het 
huis aan alle kanten omsingeld werd 
door kleurig beschilderde Indianen die 
op hun vurige paarden zonder zadel 
ronddraafden. Wij hoorden hoe alles 
beneden in staat van verdediging werd 
gebracht: de luiken werden gesloten en 
alle geweren en munitie voor de dag 
gehaald, In en om het huis werd er 
geschoten. 

We waren zo een en al oog voor het 
strijdtoneel beneden ons, dat we niet 
merkten hoe de deur van de kamer 
langzaam werd geopend en een donkere 
lenige gestalte naar binnen gleed. 

Plotseling hoorde ik Guido naast mij 
gillen. Bliksemsnel draaide ik mij om… 
Vaag herinner ik mij nog dat er iets op 
mij af kwam suizen.… 


Ik ontwaakte uit mijn bewusteloos- 
heid, doordat iemand mij bij mijn 
benen over de grond trok. Een scherpe 
brandlucht prikkelde mijn neus. Toen 


Hij werd pas weer stil, loen ik hem beloojde da! hij door he! vaam naar buiten 
macht kijken. 


hoorde ik heel in de verte de stem 
van sir Atkinson, die radeloos vroeg: 

„Guido! Waar is Guido ?1'' 

Ik probeerde te praten en hem uit te 
leggen wat er met de jongen was ge- 
beurd, maar het enige wat ik uit kon 
brengen wds: „Weg! Een Indiaan.” 

Op dat ogenblik moet sir Atkinson 
moeite gehad hebben zich niet op mij 
te werpen. Hij beheerste zich echter 
en liet mij naar buiten dragen. 

Langzamerhand begon de situatie 
tot mij door te dringen: de Indianen, 
die wel ingezien hadden dat ze op de 
duur voor de overmacht zouden moe- 
ten bezwijken, hadden kans gezien 
ongemerkt het huis in brand te steken, 
gee ilk naar buiten gesleept werd, was 

én vleugel reeds helemaal uitgebrand 
en stond de rest in lichterlaaie, Enige 
minuten later stortte het dak in.” 


Na deze laatste woorden, die Peter 
bijna onhoorbaar gefluisterd had, 
zweeg hij. 

Nico durfde niets zeggen, hoewel de 
vraag hem op de tong brandde, wat er 
met de zoon van sir Atkinson gebeurd, 
was. 

Ongevraagd vervolgde Peter even 
later: 

„Nou, derest is gauw verteld, Sir 
Atkinson stelde natuurlijk alles in het 
werk om zijn zoon terug te vinden. Hij 
deed een beroep op de regering, die 
verschillende malen militairen op de 
Indianen afstuurde, Zonder resultaat. 
Toen besloot hij zelf een reis te gaan 
maken langs de verschillende In- 
dianenstammen; ook dit haalde niets 
uit. 

De zware tocht en al het verdriet dat 
hij over de verdwijning van zijn zoon 
gehad had, putten hem zo uit, dat hij 
kort daarop stierf. 

De zoon van sir Atkinson was al lang 
weer vergeten, toen enige jaren later 
een cowboy vertelde dat hij een groep 
Indianen had gezien met in hun midden 
een blanke jongen. We geloofden na- 
tuurlijk niets van dit verhaal en lach- 
ten de verteller uit. Nog geen week 
later hoorden wij hetzelfde. 

Daarna hoorden we weer een hele 
tijd niets. Een tiental jaren verliep. 

Op een goede dag werd ik er door 
mijn baas op uitgestuurd om in de 
stad vee te verkopen aan een slach- 
terij. 

Terwijl ilk na mijn taak volbracht te 
hebben op een caféterrasje zat, kwam 
er een groepje studenten aan. Vrolijk 
pratend en lachend namen ze op het- 
zelfde terrasje plaats. 

Eén voor één nam ik hen op, totdat 
ik plotseling een schok kreeg. Die 
jongen daar, met die blonde haren, … 
het kon niet anders of dat was Guido 
Atkinson! Opgewonden begon ìk een 
gesprek met de student, die het dichtst 
bij mij zat. Terloops vertelde ik hem 
waar ik zoal gewerkt had. 


„Ik riep hem, maar hij antwoordde wiet” 


Guido, die de hele tijd zonder be- 
langstelling had zitten luisteren, vloog 
op bij het horen van de naam ‚„Paar- 
dehoefranch''. 

Enfin, ik vertelde hem wie ik was en 
vroeg hoe het hem vergaan was. Toen 
vertelde hij hoe hij ín die rampzalige 
nacht door de Indiaan was meege- 
nomen en na een wilde rit bij het opper- 
hoofd van diens stam was gebracht. 
Het opperhoofd had hem een paar jaar 
later als zijn zoon willen adopteren, 
maar Guido, die nog steeds niet kon 
vergeten wat ze hem en zijn vader 
hadden aangedaan, weigerde. Hij sloot 
vriendschap met een Indiaanse jongen 
van zijn eigen leeftijd en samen maak- 
ten ze het plan te ontvluchten, 

Guido ontkwam, maar de Indiaanse 
vriend trok zich op het laatste ogen- 
blik terug. Na een tocht van enige 
weken was Guido in de stad gekomen, 
waar hij vertelde wie hij was en wat 


er met hem gebeurd 
was. Niemand ge- 
loofde hem natuur- 
lijk, maar hij vond 
tenslotte een fami- 
lielid die hem op- 
nam en hem medi- 
cijnen liet studeren. 
En daar was hij op 
dat ogenblik mee 
bezig. …” 


Nico,diemetopen 
mond had zitten 
luisteren, vroeg 
ademloos: „„Heb je 
hem later nog wel- 
eens teruggezien ?”” 

Peter trok een 
heel ernstig gezicht 
en zei; 

„Ja, ilk ben hem 
nog verschillende 
malen tegengeko- 
men. Hij reed op 
een zwarte hengst 
over de prairie, ter- 

een rode man- 
tel achter hem aan 
wapperde. Ik riep 
hem, maar hij an’ 
woordde niet. 


Op dat ogenblik 
schrokken Peter en 
Nico beiden op. 
Achter zich hadden 
ze een bulderende 
lach gehoord. Een 
der anderecowboys 
die kennelijk had 
liggen _meeluiste- 
ren, sprong op en 
sloeg zich van ple- 
zier op de knieën. 

Peter, wat ben 
jij toch een fantast! 
Die arme Guido 
Atkinson! Nico, ge- 
loof zijn verhalen maar niet, hoor. Wil 
je weten wat er met de „Paarde- 
hoefranch"’ gebeurd is ?”* 

Nico, tot wie het nog niet helemaal 
was doorgedrongen, dat Peter hem de 
hele tijd voor de gek had zitten houden, 
keek stomverbaasd naar zijn buurman 
en zei een beetje teleurgesteld: 

„Ja, graag.” 

„Nou, op een dag sloeg de bliksem. 
in, heel gewoon. De ranch brandde af. 
Bovendien, sir Atkinson had geen 
zoon.” 

Weer lachte de cowboy, maar Peter 
die het helemaal niet leuk vond dat 
nu uitkwam hoe hij alles had zitten 
verzinnen, was niet zo vrolijk ge- 
stemd. 

Een ding had hij echter bereikt; de 
rest van de nacht sliep Nico als een os. 
In zijn dromen reden blonde Indianen 
met brandende fakkels en wijde 
mantels. … 
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GEEN DRUPPEL ZIT ER MEER INL 
DAT IS ONZE KETEL NIET, 
HIJ ZIT VOL GATEN 2 


HEE! ER ROLT EEN STAPELTJE 
BANKBILJETTEN UIT! 


IK HEB TREK 
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WANDELEN. 


GEEFT U DAT 
DAN MAAR 


WILDE VOEREN, 
MEER HEB IK NIET! 
pe 


FL HOE 
KAN DAT NOU 
WAT VREEMD 


BAL WAT EEN DAGT 
WAT EEN GEZEUR = 
OVER zO'W KETEL 


NU MOET IK 
PROBEREN ALLE. 
RESTAURANTS 


DAAR HEB JE DE BUS 
NAAR HET STADJEL 


EEN HALF UUR GELEDEN 
HAD IK U EEN GOED MAAL 
KUNNEN VOORZETTEN, 


NU HEB IK NIETS MEERIJ - 


VERGEET U NIET 
ME TE ROEPEN 
VOOR HET ONTBIJT, 
DAN HEB IK WEL 
WEER TREK! 


HET LIJKT WEL WIJ HEBBEN 
OF BILLIE TURF ONS NOG EEN KORST 
VÓÓR IS GEWEEST BROOD, DIE ARME 
IN DE STAD, JAN! BILLIE HEEFT 


Nr. 52 - 23 


3. Maar terwijl Joop, de Schotse soldaat, aan 
zijn huishoudster vertelt van het geitje en haar 
vraagt of ze goedvindt, dat Puk blijft, zegt Puk: 
„Ik heb trek gekregen!” En hij begint aan de 
waslijn te bijten. Dat smaakt wel, denkt hij. 


(ES 


6. Maar Tommie staat op wacht voor het 

paleis van de koning. Hij is verbaasd Joop, 

Dollie en Puk te zien. Juist komt de koning 

eraan. die gaat wandelen. Puk ziet zijn mooie 

mantel, loopt ernaar toe en wil er net in 
“bijten als Joop hem beetpakt. 
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L Op zijn wandeling komt Joop, de Schotse 
soldaat, cen klein geïtje tegen. „Hallo,” zegt 
Joop, „ben je verdwaald ?” „Ik heb geen thuis,” 


antwoordt het geïtje, „ik woon nergens.” „Dan 
mag je bĳ mij komen wonen,” zegt Joop. 


4. Maar Joops huishoudster zegt: „Lieve help! 
Je kunt hier niet blijven wonen als je de was 
lijnen opeet.” Joop zegt, dat Puk moet ophour 
den met bijten in de waslijn en helpt dan de 
huishoudster, de waslijn te repareren. Het was 
goed dat op het gras is gevallen, is nog schoon. 


7. „Je mag de mantel van de koning niet 
opeten,” zegt Joop, de Schot. Dollie en Tommie 
zijn benieuwd naar wat de koning zal zeggen. 
Maar als de koning Puk ziet, lacht hij en 
strijkt hem over zijn kopje. „Wat een leuk 


geitje!" zegt hij. 


Z Hij neemt het geïtje mee naar huis en maakt 

een lekker stalletje voor hem in een oud 

hondehok. „Hier kun je fijn liggen,” zegt Joop. 

„Hoe heet je?" „Ik heet Puk,” antwoordt 

het geitje. „Ik vind het fijn, dat ik hier mag 
wonen.” 


5. „Wat moet ik toch met Puk doen?” zegt hij. 
wk weet wat! Ik ga eens met Dollie Dimpel 
Overleggen.” Hij gaat”met Puk op stap en 
onderweg komen ze Dollie Dimpel tegen, die 
zegt: „We zullen het aan Tommie de soldaat! 
vragen" Samen gaan ze op pad naar Tommie4 


8. „Puk moet het geluksdier van het regiment 
worden," zegt de koning. „Joop, de Schot, 
moet voor hem zorgen en hij moet het lekkerste, 
eten hebben.” „Dank u wel, Majesteit," zegt 
Joop. Ze doen Puk een halsbandje om en. 
aemen hem mee naar huis voor het eten. 


ROODJASSEN cv AV 


DOOR RODERICK L. HAIG-BROWN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit de achterbuurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken, Deze is in dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie, Dave ondervindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. Na een inbraak in Sparkford gaan zij samen in de 
omgeving op inlichtingen uit. Zij krijgen verschillende gegevens in handen; per 
radio ontvangen zij bericht, dat een auto in de omgeving is gestolen, Na in- 
gespannen onderzoek komt oom Ken de dieven op het spoor, Het zijn McKenzie 
én Slavik, die Dave vroeger in de trein ontmoet heeft. Oom Ken sluit hen op in 
de cellen achter zijn huis, en als hij niet thuis is, laat Dave zich overhalen om 
hun celdeuren te openen. Zij overmeesteren hem, maar voordat de gevangenen 
kunnen ontvluchten, komt oom Ken terug en sluit hen weer op. 
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om Ken keek met een blik van 
®@) verachting naar het lugubere 

gezicht met de bloedende mond. 
„Totdat hij het bewijs had dat jullie 
echt wilden ontvluchten en jou een 
stevige kaakstomp gaf. Vergeet niet 
dat die poging tot ontsnappen je zaak 
er niet beter op maakt!" 

De politieman was er zelf echter 
niet gerust op. 

Hij kon zich wel voorstellen wat er 
ongeveer gebeurd was, hij kende ook 
Daves sympathie voor „zware jon- 
gens" — hij vreesde dat deze ellendige 
geschiedenis hem nog veel moeilijk- 
heden zou geven. Hoe zou hij zich 
moeten verantwoorden tegenover zijn 
commandant? En hoe zou hij Dave 
moeten vrijpleiten.… > 


TIENDE HOOFDSTUK 
In de weken, die volgden op het 
ongeval in de mijn en op Slanchuks 


poging om te ontsnappen, verliepen 
de zaken rustig op het bureau van de 


bereden politie in Clitheroe. Steven- 
son en Slanchuk waren voor de rechter 
in Clitheroe verschenen en wachtten 
nu op een definitieve uitspraak over 
de straf die ze zouden krijgen. On- 
middellijk na die zondag van hun uit- 
breekpoging waren ze overgebracht 
naar de provinciale gevangenis. Dave 
had hen niet meer gezien. 

Toch had hij het voorval van die 
zondag niet vergeten. Hij herinnerde 
zich weer, waarom hij de cellen had 
geopend: om zichzelf en de gevange- 
nen te bewijzen dat hij absoluut geen 
politiespion was. Ook herinnerde hij 
zich dat Slanchuk hem op dreigende 
toon had bevolen naar de kast met 
geweren te gaan. Hij had geweigerd en 
weerstand geboden. Maar wat daarna 
was gebeurd, kon hij minder goed voor 
zijn geest halen. Hij wist dat oom Ken 
op het juiste ogenblik was binnen- 
gekomen, terwijl hij half versuft op 
de grond lag; dat de mannen hard- 
handig in, hun cel ‘werden terug- 


ONTUUR 


gedrongen; dat er gesproken werd, 
door Stevenson op rustige toon, door 
Slanchuk grommend en sarcastisch. 
Maar wat ze hadden gezegd, kon hij 
zich niet herinneren. 

Hij had verondersteld, zonder er 
verder bij na te denken, dat oom Ken 
alles van de hele zaak wist. Daarom 
had hij zich er al op voorbereid, wat hij 
zou zeggen als zijn oom erover begon 
te praten. Maar oom Ken repte er 
geen woord over, en daaruit conclu- 


Hoe zou hij zich moeten verantwoorden 
tegenover zijn commandant? 
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deerde Dave dat zijn oom er lang niet 
alles van wist, Slanchuk en Stevenson 
hadden hem dus niets verteld. En 
bovendien zou oom Ken altijd kunnen 
denken dat het een vergissing van 
hem geweest was om de cellen te 
openen in plaats van de borden met 
eten door het luikje aan te geven. 

Voor oom Ken echter was de zaak 
veel minder eenvoudig. Hij had twee 
gevaarlijke boeven zonder bewaking 
achtergelaten en het directe gevolg 
daarvan was geweest een poging tot 
ontsnapping. Dave was gewond ge- 
raakt, maar gelukkig niet ernstig. 
En nu moest oom Ken, zonder iets te 
verdoezelen, rapport opmaken waarin 
alle feiten juist werden weergegeven: 
Hij wist reeds voor zichzelf, dat hij 
dit niet zou doen 


Toen hij Dave op die zondag naar 
het woonverblijf van zijn huis had 
gebracht, had tante Kay verschrikt 
opgekeken en allerlei angstige vragen 
gesteld, terwijl ze het bloed van het 
gezicht van haar neefje waste, Oom 
Ken had haar gezegd, dat alles vrij 
moeilijk uit te leggen was en dat ze er 
maar helemaal over moest zwijgen. 
Ook tegenover Dave. 

Later, toen ze alleen waren, had ze 
haar man gevraagd: „Vertel nou 'ns, 
Ken, wat is er toch precies gebeurd ? 
Hoe kwamen die twee uit hun cel?” 

„Hij heeft hen eruit gelaten.” 

„Wat? Heeft Dave. …?” 

Oom Ken knikte. „Ja, en ik ben bang 
dat hij het geheel uit eigen beweging 
heeft gedaan.” 

„Maar, Ken,” zei ze wanhopig. 
„Hoe weet je dat? Hij kan het toch 
ook per ongeluk hebben gedaan!” 

„Da's mogelijk, maar zo is het niet 
gegaan. Zij hebben het me verteld.” 

„Maar je hoeft hen toch niet te 
geloven 2” 


„Nee, dat hoeft ook niet,” ant- 
woordde oom Ken, „Maar de moei- 
lijkheid ìs, dat ik hen wel móét ge- 
loven.” 5 

Tante Kay keek hem angstig aan. 
„En zul je er rapport over-uitbren- 
gen?’ vroeg ze, 

„Ile had verwacht, dat je me dat zou 
vragen. Nee, dat zal ik niet doen. Maar 
je weet wat het betekent, als het uit- 
komt dat ik iets verzwegen heb," 

„Ik denk dat ze je zullen ont- 
slaan.” 

„Dat denk ik ook,” antwoordde 
oom Ken, terwijl hij peinzend met zijn 
vingers knipte. 

„Het is verschrikkelijk lastig, dat 
begrijp ik,” zei tante Kay. 
toch geloof ik dat voor Dave de ge- 
volgen minder ernstig zullen zijn dan 
voor jou, Wat zou er met hem kunnen 
gebeuren ?” 

Oom Ken schudde zijn hoofd, „Nee, 
ik geloof dat het niet goed voor hem 
zou zijn, als hij voor de rechter zou 
moeten verschijnen. Hij zou net als 
een egel al z'n stekels opzetten tegen 
het wettige gezag, dat ligt nu eenmaal 
in zijn aard, Vergeet niet, dat hij in 
Wedge Straat is grootgebracht en dat 
zijn afkeer van de politie hem op de 
verkeerde weg zou brengen, wanneer 
hij nu'ook nog met de rechter te ma- 
ken krijgt. Nee, hij heeft van die 
twee heren al een behoorlijk lesje 
gehad; ik denk, dat dat voldoende 
voor hem geweest is. Nu moet hij 
eerst tijd krijgen om alles te verwer- 

en.” 


„En denk je dat die misdadigers 
iets aan de rechter zullen vertellen >” 

‚Dat zullen ze waarschijnlijk niet. 
Ze hebben zelf al veel te veel op hun 
kerfstok en weten drommels goed dat 
hun zaak alleen maar verergerd 
zou worden als ze vertellen dat ze een 
ontsnappingspoging hebben gedaan.” 


Dave zag dat ze mu de kan! van de bergen op gingen. 
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Tante Kay was door de antwoorden 
van haar man gerustgesteld, maar 
oom Ken zelf was er helemaal niet zo 
zeker van dat de boeven hun mond 
zouden houden. Vooral Slanchuk ver- 
trouwde hij op dit punt niet, En toen 
de dag van de rechtzitting naderde, 
vroeg hij zich dan ook af, of het voor 
Dave toch niet beter was om alles 
eerlijk aan de rechter te vertellen. Als 
de jongen de gevolgen van zijn daad 
zelf zou moeten dragen, zou hij mis- 
schien beter gaan begrijpen dat de 
nasleep van zijn gedrag zeer ernstig 
had kunnen zijn. 

Gelukkig velie alles gunstig en 
behoefde Dave niet bij het proces 
betrokken te worden, Hij scheen wel 
berouw ver zijn daad te hebben, hoe- 
wel hij-zich toch ook een beetje eén 
echte held voelde, die op z'n eentje 
twee boeven had verhinderd bij-de 
kast met geweren te komen en ge- 
wapend te ontsnappen. 


Intussen kwam de lente in zicht. 
In Clitheroe en omgeving smolt de 
sneeuw langzaam wegen werden de 
wegen en landerijen in ware modder- 
poelen herschapen. Maar dat bruine slik 
zou dôor de voorjaarsregens spoedig 
zijn weggespoeld. 's Nachts vroor het 
nog steeds, zodat het ijs op de plassen 
voor de kinderen nog vrij lang een 
mooie gelegenheid bood om te schaat- 
sen. In deze laatste weken konden zij 
hun hart ophalen aan de ijspret. 

Dave had zich in de afgelopen maan- 
den van vorst uitstekend vermaakt, 
Hij hield van de winter met zijn 
droge kou, zijn enorme hoeveelheden 
sneeuw, zijn avontuurlijke sfeer wan- 
neer de wind door de bomen zwiepte 
en over de prairies de sneeuw liet op- 
stuiven. Hij vond het prettig om na 
school een fikse partij hockey te spelen 
en daarna met zijn vrienden John 
Mazek en Dick Farrel en al de anderen 
van hun club naar huis te lopen, 
waar de warmte op hem wachtte en 
tante Kay het avondeten klaar had. 
De komst van de lente betekende het 
einde van dat alles, Voor het eerst in 
zijn leven ontdekte Dave nu, dat de 
tijd tussen winter en zomer eigenlijk 
iets was, waar hij niet goed raad mee 
wist, Maar toen eenmaal de sneeuw 
was weggesmolten en het water in 
riviertjes en plassen weer begon te 
stromen, vond hij het toch wel op- 
windend dat dat alles zo maar in de 
natuur kon gebeuren, 

Op een dag vroeg oom Ken hem: 
„Heb je zin om mee te gaan, Dave, en 
eenden te gaan tellen?" 

„Eenden tellen 2’ vroeg Dave ver- 
baasd. „Waarvoor? 

„Dat zul je wel zien. Kom maar 
mee,” 

Toen ze uit Clitheroe wegreden, 
verklaarde oom Ken hem wat de be- 
doeling was. 


„Jk heb hier du vaar twee soorten swanen gehad, vijl soorten ganzen en twintig 
nden.”” 


“soorten ee 


„Eenden en ganzen trekken van het 
noorden naar het zuiden over de uit- 
gestrekte vlakte tussen Canada en de 
Verenigde Staten. Beide landen heb- 
ben belang bij deze zwemvogels en 
daarom bestaat er een wederzijdse 
overeenkomst om de dieren te be- 
schermen.” 

„Ik begrijp niet goed,” zei Dave, 
„wat een politieman daarmee te ma- 
ken heeft,” 

„Die overeenkomst 1s vastgelegd in 
een wet,” zei oom Ken. „Dat betekent, 
dat hij betrekking heeft op het hele 
land en dat de bereden politie er- 
voor moet zorgen, dat hij wordt na- 
geleefd. Dat geldt bijvoorbeeld ook 
voor het smokkelen tussen beide 
landen, hoewel het bestrijden daar- 
van meer op de weg ligt van de 
politie dan het beschermen van vo- 
gels.” 

Dave zag dat ze nu de kant van de 
bergen op gingen; zij reden nu in het 


heuvelachtige gebied ten westen van 
Clitheroe. 

„Ik begrijp wel dat u elke kerel in 
zijn kraag moet grijpen, die buiten 
het seizoen eenden schiet,” zei hij. 
„Maar u zei, dat u ze moest téllen.” 

Oom Ken lachte. „Het is een 
beetje overdreven uitgedrukt. Bij de 
Bescherming Natuurwild en Eenden 
spreekt iedereen altijd over het tel- 
len van eenden en ganzen, maar het 
gaat meerom de bescherming zelf. 
In het hoge noorden houdt de be- 
reden politie toezicht op het wild, 
omdat er niemand anders is die dat 
kan doen. De,wildstand is daar zeer 
belangrijk voor het welzijn van de 
Eskimo's. En omdat de zwemvogels 
aan het begin van de zomer weer naar 
het noorden terugkeren, zorgen wij 
ervoor dat ze hier vóór die tijd niet 
zijn geschoten.” 

Oom Ken draaide de wagen een 
klein modderig zijweggetje in. „Hier 


zullen we de kolonel ontmoeten,” 
zei hij. „Gedraag je netjes tegenover 
hem, Dave, en laat zien wat je geleerd 
hebt. De kolonel is vroeger lid geweest 
van de bereden politie, maar nu 
houdt hij zich bezig met de land- 
bouw. 

„Hij is dus eigenlijk boer. Waarom 
moet ik me dan zo netjes gedragen ?”’ 

Oom Ken glimlachte. „De kolonel 
stamt uit een oud Engels geslacht, 
veertig jaar geleden is hij naar Canada 
gekomen. Men zegt dat hij de zoon 
van een lord is; in elk geval is hij van 
hoge afkomst. En, wat voor ons het 
belangrijkste is, hij staat altijd klaar 
om je te helpen. Bovendien, moet je 
tegenover een boer niet beleefd zijn ?” 

Dave gaf maar geen antwoord op 
de terechtwijzing en beloofde dat hij 
zijn best zou doen. 

Ze gingen een groot hek door, een 
oprijlaan langs en kwamen bij een 
groot landhuis met een enorme vijver, 
die men beter een klein meer zou 
kunnen noemen. Dave zag overal in 
het water eenden en ganzen. Maar zijn 
belangstelling ging toch wel voorname- 
lijk uit naar dat geweldige huis, In 
de wagen reden ze tot vlak bij de in- 
gang. De voordeur werd geopend en 
een ongelooflijk lange man, de groot- 
ste die Dave ooit gezien had, kwam 
naar buiten en bleef boven op het 
bordes staan. Hij keek even naar de 
wagen en zag toen plotseling wie de 
bezoekers waren; opgewekt zwaaiend. 
met allebei zijn handen begroette hij 
oom Ken. De Roodjas salueerde en zei 
tegen zijn neefje: „Kom, Dave. Dat is 
de kolonel.” 

De lange man begroette hen aan de 
voet van het bordes, oom Ken stelde 
Dave aan hem voor. 

„Zo, jonge vriend,” zei de kolonel 
hartelijk. „Wat leuk dat ik jou nu 
ook eens hier zie. Ja, je oom heeft 
me al het een en ander van je verteld. 
Allemaal goeie dingen,” 

Met een knipoogje wendde hij zich 
tot oom Ken en zei: „Zullen we maar 
naar binnen gaan?” 

„Dat is vriendelijk aangeboden, 
kolonel,” antwoordde oom Ken. „Maar 
we zijn bezig met eenden tellen, we 
kunnen niet lang blijven.” 

„Allright, dan ga ikeven mee,” 
De kolonel draaide zich om, liep de 
trap op en ging het huis binnen. Dave 
hoorde zijn forse stem roepen: „Ik ben 
even naar de meertjes, Martha. We 
krijgen twee gasten te lunchen.” Even 
later kwam hij terug, vergezeld door 
twee prachtige zwarte honden. Dave 
zag nu nog duidelijker dat de kolonel 
bijzonder groot was. Op z'n minst 
twee meter, en zo breed en fors van 
postuur dat de ruige wollen jas, die hij 
droeg, op een soort gepantserd kleding- 
stuk leek, dat breed en beschermend 
om hem heen was gesloten. In vreem- 
de tegenstelling daarmede waren zijn 
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benen, die door de rijbroek, de wollen 
sokken en de lage schoenen veel te 
smal en te lichtgebouwd schenen om 
het enorme bovenlichaam te dragen. 
Dave vroeg zich af, of die benen niet 
konden breken onder dat zware ge- 
wicht, 

Het gezicht van de kolonel was dik 
en breed en had dezelfde paarsrode 
kleur als zijn overjas. Zijn mond. was 
half verscholen onder een geweldige 
borstelige snor en zijn levendige ogen 
keken opgewekt de wereld rond. Hij 
droeg op zijn hoofd een gebreide wol- 
len muts, die hij tot over de boven- 
rand van zijn rode oren had getrokken. 

„We kunnen moeilijk blijven lun- 
chen,” zei oom Ken. 

„Onzin! Onzin!” weerde de kolonel 
af, terwijl hij meeliep in de richting 
van de auto. „Natuurlijk blijven jullie 
lunchen. Zullen we eerst maar naar 
Pitching Ponds en Redhead Läke 
gaan ? Wacht, dan kunnen we beter de 
jeep nemen.” 

Ze liepen naar de zijkant van het 
huis, waar een Engels model jeep 
klaarstond. „Ga jij met de honden 
achterin. zitten,” stelde de kolonel 
aan Dave voor. „Je begrijpt dat er 
niet veel dikke kerels zoals ik op het 
voorbankje kunnen. Bovendien is er 
onderweg niet veel te zien; pas bij de 
meren wordt het interessant" 

De kolonel hees zich in de jeep, 


Kukeleku en cocorico 


naast oom Ken op de voorbank, 
startte en reed met een paar schok- 
ken weg. Het was voor Dave het begin 
van een onvergetelijke dag. 


ELFDE HOOFDSTUK 


De kolonel reed even snel en met 
evenveel horten en stoten als hij 
sprak. De jeep hobbelde en slipte en 
gleed over de modderige landwegge- 
tjes, die al flink aan het ontdooien 
waren, Dave schommelde en schudde 
op de achterbank, ook de beide honden 
moesten alle moeite doen om niet af 
en toe van hun plaats geslingerd te 
worden. Ze reden door heuvelachtig 
land, voor het grootste deel open, met 
hier en daar een bosje kreupelhout. 
Daarna volgden zij een lange weg om- 
laag, aan het einde waarvan de kolonel 
plotseling stopte, Dave keek door het 
micâraampje opzij naar buiten en zag 
een brede strook water in het zonlicht 
glinsteren. 

Hij klom naar buiten achter oom 
Ken aan. De honden volgden. De 
kolonel stond al met een gezicht van 
voldoening naar het meertje te kijken. 
Twee of drie kleine ganzenzwermen 
en verscheidene troepen eenden vlogen 
boven het water en overal op het meer- 
tje zwommen watervogels rond. 

„Weet je iets van vogels?” vroeg 
de kolonel aan Dave. 

Dave schudde van nee, 


Ne 


He aantal talen, dat op de wereld 
wordt gesproken, heeft men bij 


benadering vastgesteld op drieduizend 
vierhonderdvijfentwintig (3425). Al 
leen alin de Indische gebieden kan men 
tweehonderdtweeëntwintig _ verschil- 
lende talen onderscheiden. Het merk- 


„O, dat geeft niet, hoor. Je oom 
moet ook nog het een en ander aan de 
weet komen. Je moet nooit bang zijn 
om te leren” 

Hij wees naar een vlucht ganzen. 
„Die komen niet uit Canada,” zei hij. 
„Ze zijn juist uit het zuiden gekomen. 
Als je goed luistert, kun je er enkele 
horen roepen. Ze hebben hier vriend- 
jes wonen. Je hoort ze wel, maar je 
kunt ze niet zien, Luister" 

Dave hoorde ergens in de lucht een 
hoge toon en even later op de begane 
grond, nauwelijks te herkennen uit de 
honderden andere vogelgeluiden in 
deze omgeving, een soort echo: een 
groet en een antwoord. 

„Ja, ik heb het gehoord,” zei hij 
enthousiast, „Ik hoorde roepen en 
antwoorden. Net alsof ze aan het 
praten waren.” 

„Juist, zo is het," antwoordde de 
kolonel. „Het gekwetter is voor hen 
hetzelfde als voor ons het praten is.” 

Hij wees naar een vlucht grote, 
witte eenden. „Dat zijn Amerikaanse 
zeeëenden. Sommige hebben hier hun 
nest, Binnen een maand zijn de meeste 
bij de Noordelijke IJszee aangekomen. 
Ik heb.ze eens zien neerstrijken, een 
enorme zwerm, bij de monding van de 
Mackenzierivier, toen ik daar ge- 
stationeerd was, Het waren er enige 
tienduizenden. Da's al weer een hele 
tijd geleden” 

„Hoe is het dit jaar?” vroeg oom 


Ken, 


„„Behoorlijk,” vertelde de kolonel. 
„Wel erg vroeg, maar behoorlijk. En 
ze gaan er weer gauw vandoor ook, 
De woerden en de Canadese ganzen 
zijn voor het einde van maart al ver- 
dwenen. Dat zie je niet dikwijls. De 
pijlstaarten gaan iets later. En dan 
volgen de toppereenden, de brilduikers, 
de sneeuwganzen, de Amerikaanse zee- 
eenden, de roodkoppen en de slob- 
eenden.” 

De kolonel hep naar de jeep en 


waardigste is echter dat men — op één 
uitzondering na — in alle talen bepaalde geluiden en klanken ver- 
schillend hoort en weergeeft. Het geluid van een kraaiende haan bij- 
voorbeeld is bij ons „„kukeleku’’, maar in Frankrijk hoort men 
„eocorico”’, in Engeland „cocadoodle”, in Italië „chicchirichi”’, in 
Duitsland „kikereki”, in Rusland „kohariko"’, in Arabië „koukrikou’” 
en in China ‚„koka rekiko'’. Toch geven al die hanen waarschijnlijk 
dezelfde kreet, evenals het druppelen van water uit een kraan over 
de hele wereld hetzelfde geluid is. Maar wij horen dit als „tik tik’, 
terwijl een Fransman „flic” hoort, een Engelsman ‚„pluc”, een Ita- 
liaan „plic”, een Rus „tlic”, een Arabier „flak” en een Chinees 
o zijn er tientallen andere voorbeelden. Bij niezen zeggen wij 
ji’, een Fransman „atchoum'’, een Spanjaard „jachum” en 
een Rus „tchof”. Het geluid van een pistoolschot omschrijven wij 
als ‚„pang”, maar een Italiaan spreekt van „tac’”, een Rus van bof” 
en een Chinees van „tang. Als wij willen dat het stil wordt, be- 
ginnen we met „ssst”; dat doen ook de Spanjaarden, maar de Fran- 
sen zeggen „chut”, de Russen „chéchch”, de Arabieren „skoût”” en 
de Chinezen „phû”. Een uitzondering op deze spraakverwarring is 
het geluid van de vlieg. Want zowel Fransen, als Engelsen, Italianen, 
Arabieren en Chinezen horen precies hetzelfde, namelijk „zzzzzz. ……” 


kwam terug met een verrekijker die 
hij om zijn hals hing. 

„Zullen we een stukje rondlopen ? 
Ik heb hier dit jaar twee soorten zwa- 
nen gehad, vijf soorten ganzen en 
twintig soorten eenden. Ik zal je er 
enkele laten zien.” 

Dave vond het geweldig. Het was 
een prachtige en zonnige dag, er woei 
een zachte, warme bries die golvend 
met het jonge gras speelde. En overal 
waren vogels, niet alleen eenden en 
ganzen, maar ook waad- en land- 
vogels van allerlei pluimage. De kolo- 
nel kende ze allemaal en Dave luisterde 
met volle aandacht naar wat hij wist 
te vertellen. „Kijk, dat is een kluit, 
Hij heeft een lange snavel om flink in 
de modder te kunnen wroeten en 
daar zijn voedsel uit op te vissen.” 


WORDT VERVOLGD 
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ENEN EE Gj) [FOSTER NOOR EN POES MADEN 
er) her 2 VOLGENS MIJ KONT HET 
/ K WZ ctuuw UIT Die BOOMGAARD 


/ DAAR ZIT IE, BOB! 


HIJ KAN NIET MEER Ur 
DE BOOM KOMEN! 


GA JE HEE ZOEKEN? WKA ZI 
KLIN ER MAAR mi 
_ OVERHEEN L « Cen Wer WE 
d nt $ 


WEER EEN D 
PAAR KWAJONGENS 
IN DE BOOMGAARD! p; 


OPEENS ZIET BOB STIGGINS 


AL WEER? IK ZAL DIE APPELDIEVEN ONDER DE BOMEN. 


_WELEENS MORES LEREN! 


VERTELLEN, DAT ER Hj 
WEER APPELDIEVEN 
BEZIG ZIJNE 


U BENT OUD GENOEG OM BETER TE 
WETEN VOOR DE AFGEVALLEN APPELS, 
MOET U SCHADEVERGOEDIN 


BOB EN BEP GAAN NAAR 7 
HET ADRES WAAR DE POES 
THUISHOORT 


SCHULD!) 


Dt 
h 


KL 


es | 


GELUKKIG 
HEB IK MIJN MOORTJE 
TERUG! 
BLIJVEN JULLIE 
ETEN? 


veh 


N \ DANK U WEL! 


EN STIGGINS/ 
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Horizontaal 1 


1 Gemoedssternming 
5 Weinig kleur 
10 Stuur 
12 Opera 
13 Krot 
14 Vr. voorn. woord 
16 Deel van een tennis- 
partij 
17 Eminentie 
18 Kleine mens 
20 Franse ontkenning 
21 Volgens anderen 
22 Deel van de mast 
24 Kwaadspreker 
26 Lidwoord 
27 Spil 
29 Slee 
30 Bruine aanslag 
34 Pers. voorn. woord, 
85 Hoofdbedekking 
37 Meisjesnaam 
38 Straat 
39 Met zichzelve inge- 
nomen 
41 Wetboek 
42 Kweken 
43 Fijndraaien 


OPLOSSINGEN VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Zoekpuzzel 

PIOEN N 
A AZALEA 
P_ S N R 
MADELIEFJE C 
NR E Ï 
LELIE ROOS 
R N D 


CEN UM 
5 VI ooLtje 
ERI MUL A 


Welk woord hoort er niet bij? 


1 KIP, want dat is geen zwemvogel, 
zoals de andere vogels 

2 HARP, want de andere zijn blaas- 
instrumenten 

3 KLOMP, want die is van hout, het 
andere schoeisel niet 

4 ANTWERPEN, want de andere 
plaatsen zijn hoofdsteden van een 
land 
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Een raar briefje 
Het briefje luidde: 


Beste Piet, 


Nog maar enkele dagen en dan is het 
al vakantie! Ik ben zo blij, dat ik bij 
jullie mag komen logeren! En nu laa/ 
ik je dus weten met welke trein ik in 
Zandvoort aankom. Ik hoop erg, dat 
het mooi weer zal zijn, want dan kun- 
nen we vaak naar het strand gaan en 
dat is toch wel het fijnste. Je weet nu 
natuurlijk wel boe laat ik er zal zijn, 
anders bekijk je het briefje nog maar 
eens goed. 

De hartelijke groeten aan oom en 
tante. 

Je neef Henk 


In plaats van de ontbrekende 
letters zijn hier schuingedrukte letters 
gezet en als je deze achter elkaar 
opschrijft, krijg je te lezen: 


ik kom met de trein van elj wur aan 


Verticaal: 


1 Uitbouw 

2 Het vet van de 
melk 

Proper 

Senior 
Opbergruimte 
Dringend verzoek 
Engelse staatsman 
Mannetjeskat 

1 Draaiorgel 

14 Vr. voorn. woord 
15 Bijwoord 

18 Uitvoerder 

19 Visbeen 

21 Lor 

23 Lokspijs 

25 Vloerkleed 

28 Telwoord 

30 Redevoering 

32 Onder andere 

33 Stoomschip (afk.) 
34 Gewoonte 

36 Ogenblik 

38 Zacht haar 

40 Fr. lidwoord 

41 Circa 


Oo IG de 


GEBROKEN WOORDEN 


Je ziet hier twee rijen van negen 
woorden staan, Maar het zijn eigenlijk 
allemaal grote woorden, die door- 
midden gebroken zijn. Het nare is, dat 
al die achterste stukken door elkaar 
geraakt zijn, zodat we er geen touw 
meer aan kunnen vastknopen. Nu 
mogen jullie proberen uit te zoeken, 
welke stukken bij elkaar horen, De 
voorste stukken zijn op hun plaats 
blijven staan, zodat de volgorde zo 
blijft 

Als je het goed gedaan hebt, 
vormen de eerste letters van de tweede 
rij woorden van boven naar beneden 
een woord, dat de naam van een 
hartig hapje is. 


GOED NAGEL 
DRAAD OLIE 
LAF TAND 
ZANG SPEK 
REGEN KOOR 
SLA REIS 
BOOT KOOP 
ROOK WORM 
MELK AARD 


JE HEBT VANMORGEN 
VERGETEN JE BROOD MEE 
TE NEMEN. NU EET JE 
HET OUDE BROOD EERST OP 


VOOR JE EEN 
VERSE BOTERHAM 
KRIJGT, 


VAN DE REBELLENCLUB 


ALS IK ER NU EENS 

4 ij IETS OP VOND 
IK KRIJG HET BIJNA NIET Í IK HEB VEEL MEER TREK 
DOOR MIJN KEEL > d IN EEN VERSE 
SNEE BROOD 


Mul |/ 


Hi 
BELLO! 


KOM EENS HIER 
JE KRIJGT IETS 


ALLES IS OP, 
MOEDER 
KRIJG IK NU NOG 
EEN VERSE 
BOTERHAM? 


DAT OUDE BROOD BLIJKT JE ZO 
le, HININ GOED TE SMAKEN, JE KUNT DIT 
IK ZAL NOG EVEN WAT Pe kol PAKJE VAN VADER OOK WEL 
VOOR JE HALEN. / OPETEN. HIJ HEEFT HET 
IL GISTEREN VERGETEN 
MEE TE NEMEN. 
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OLAF EN TREVON ZIN MET OE HULP 
VAN MARJORIE EN HAAR BROER 
ONTSNAPT VAN HET EILANDJE JERSEY. 
ZE WILLEN HUN TOEVLUCHT ZOEKEN 
IN HET PALEIS VAN DE VERENIGDE 


MAAK JE GEEN ZORGEN OM 
DE BEWAKERS DIE DAAR 
STAAN! WACHT HIER OP MEL 
IK KOM ZO VERUGI 
TREVONL! 
ZE ZULLEN 
JE GEVANGEN 
NEMEN| 


HOE KAN HIJ 
ZO OWAAS DOENI? 
DAT GAAT... 


HALLO 
KOMEN JULLIE 
MAART ALLES 
IS IN ORDELII 


HOE HEB JE 


HEEL EENVOUDIG! | f DE WACHT IS IN VERBAND 


DAT NU MIJN OOM IS MET DE TOESTAND VERDUBBELD! 
VOOR ELKAAR PRESIDENT VAN DE AARDE KAN IEDER OGENELIK 
EN HAAR BROER GEKREGEN ?1? DE VERENIGDE DOOR DE JULOMENSEN 


DAT DE WACHT 
HEN LAAT DOOR- 
GAAN ZONDER 
IETS TE VRAGEN. Ik 


VOLKEN EN HET 
BEWAKINGS- 
OD, PERSONEEL 

WEET DATI 


AANGEVALLEN WORDEN! 


EEN HALF UUR LATER IN DE ONTVANGSTHAL 
VAN HET PALEIS. 


DEZE ENVELOPPE BEVAT HET VRIJGELEIDE VOOR DE 
TERUGKEER NAAR JERSEY, MARJORIEL VOOR HET GELD) 
DAT ERBIJ INGESLOTEN IS, KUNNEN 
JULLIE WEL VIER VLIEGBOTEN 
TÉRUGKOPEN! WE ZULLEN NOOIT 
VERGETEN WAT JULLIE VOOR 
ONS GEDAAN HEBB! 


U SPREEKT MET HET PALEIS VAN DE VERENIGDE VOLKEN! 
U KUNT HET ZOEKEN NAAR DE ONTSNAPTE GEVANGENEN 
7, STAKEN! DE TWEE MANNEN MOBOF EN SPIEAN MOETEN 


MAAR JIJ U 
MOBOF EN SPIBAN 
HEBBEN WE VRIJ- 
GELATEN... EN. 


JE MAAKT ME 
NIEUWSGIERIG! 


EZELSII WE MOETEN 
NU DUBBEL OPPASSEN, OLAF, 
ZOLANG DIE SCHURKEN VRIJ ZIJN. 
ACH, LAAT IK ME NIET KWAAD 
MAKENI IK HEB EEN VER- ger 
h RASSING VOOR JE! 


il 


OLAF EN TREVON BETREDEN EEN PRACHTIG VERTREK. 
TWEE MANNEN ZITTEN AAN EEN TAFEL OP HEN 
TE WACHTEN, EEN VAN HEN IS EEN MAN MET EEN SNEEUW- 
WITTE BAARD EN DE ANDERE IS NIEMAND MINDER DAN 

0. ST 
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